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The past,
the fpresent,
the future for
all Canadians
and Slovaks

one, New Year.

Then | thought it over
and it made me think how
wonderful it is that on the
same occasion, we realize
we were all devoted to the
Slovak culture for centuries.

We are rather lucky that
Slovakia decided to become
a nation of the world on New
Year's Day in 1993.

At first many of us thought
that was foolish. It mixes up
two important days of cele-
bration, and most of the

world knows only that first Continued on page 6

1993 - Birth of

a Hockey Republic
page 10

V Calgary viala sloven-

ska zastava uz 20. krat
str.7

Kanadské internacné
pracovné tabory

str.6

Uplynuly rok bol jubilejnym pre nas tyzdennik Kanadsky Slovak.
Pocas neho sme si ¢lankami, ivahami, pozdravmi i fotografiami pripomi-
nali 70 rokov jeho nepretrzitého vydavania a informovania slovenskej
komunity nielen v Kanade, ale aj v Amerike ¢i doma, na rodnom
Slovensku. Verime, Ze aj v tomto novom roku bude priat’ nasim novinam
a bude prinasat’ aktualne i nadcasové informacie ,,0 nas pre nas*.

Drzme si palce!
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HOKEJISTKA

Deviateho oktébra 2012 priletela
z Londyna do Calgary nadejna
reprezentantka Slovenského
narodného hokejového muzstva
Livia Lucova.
str.4

1*5} tecee

| \ A

[l Bl 4 B lfﬁ

e e

HE

R

yn e
eyt

Na spomienky sa zabudnut
neda. Ani na tie negativne,
ktoré ndm obcas v uplynulom
roku strpcovali zivot. Tlacit
vsak pred sebou vozik
naplneny trpkymi zazitkami z
predoslého roka by bolo
vel'kou chybou. Mozno by sme
vSetko nedokazali vyhodit’ do
smeti, ale bude lepsie, ak to
odlozime medzi staré harabur-
dy, do zapraseného kuta.

Cely rok 2012 sme si kontin-
ualne pripominali, ze
Kanadsky Slovak sa dozil
sedemdesiatky nepretrzitého
vydavania, ¢o je vskutku
uctyhodny vek.

Odchodom do ve€nosti, ¢i z
inych doévodov sme stratili
niektorych naSich dCitatel'ov,
ako aj tych, ktori podporovali
noviny svojim pozdravom
alebo reklamou. Na druhej
strane pribudli d’alsi, novi pri-
aznivei, a tak sme opétovne
mohli mat’ niekol'kokrat v roku
rozsirené, farebné ¢isla novin.
Jeden z najkraj$ich momentov
pre redakciu nastava, ked

Citatelia  vyjadria  svoju
spokojnost, svoj nazor a
uprimne  zazelaji  dobré

zdravie, vela sil do dalSej
prace a porozumenie. Najviac
sa to prejavilo snad v
predviano¢nom obdobi. A to aj
vtedy, ked bud zavinenim
posty ¢i uz z iného dévodu sa
nam “zapatrosilo” niekolko
mien darcov - podporovatelov,
ale nakoniec prislo vyrieSenie
a porozumenie. Napokon
viano¢nou zbierkou “Pod
viano¢ny stromc¢ek
Kanadského Slovéka” sa
znova dokazalo, ze aj ked
niektori odchadzaju a ini
prichadzaju, Stedrost’ Citatelov
nad’alej zostava.

Ked’ komusi zvonia umieracik,
boli to nielen najblizsich, ale i
priatelov. Aj v uplynulom roku
sme niekolkokrat sklonili
hlavu a zotreli si slzu. Odisli
nielen niektori nasi Citatelia,
ale 1 nas staly dopisovatel’ so
svojou rubrikou - Robert
Bajcar.

Viac a viac sme sa zameriavali

'Rekapitulacia

na zivot nas, ktori Zijeme v
Kanade, v naSej novej vlasti. A
sucasne sme sa vyhybali zasa-
hovaniu do slovenskej
politickej scény, ked'Ze si ju
doma musia spravovat’ a riadit’
iba ti, ktori tam trvalo ziju
a ktorych sa politické rozhod-
nutia priamo dotykaju.

Nasou snahou bolo a je skor
propagovat’ na§ domov v tejto
Casti sveta a ochranovat’ jeho
meno ako naSe vlastné.

Ak nas v minulom roku
zat'azili nejaké neprijemnosti,
v tejto chvili si uz vlastne ani
nezaslizia naSu pozornost’.
Zaujem a dobrotivost’
citatelov ich vysoko prekon-
ala. A prave to je zéklad, ktory
nam dodaval silu a elan pri
tvorbe nasich
(sedemdesiatjedenrocnych)
novin. Preto eSte raz Vam,
¢itatelom 1 priaznivcom,
vyslovujem moju hlboku a
uprimnu vd’aku.

Julo Behul
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Pokial zimné mesiace travite v teplych krajinach, rada
sa postaram o chod vasej domacnosti. Spolahlivost’
zarucena. Prosim volajte Irene na cisle 647 706 8666

Od 1.januara 2013 ponukam do prenajmu 3 izby,
najradsej pracujucim slobodnym muzom.
Kuchyna, kipelka a obyvacka spolo¢na.

Prosime volajte Irene na Cisle 647 706 8666

Stefan Kuris,
devétdesiatnik

Napisat’ o niekom “zivé slova”
znamena poznat ho osobne a
kracat’ s nim aspon kusok na
ceste osudu.

Stefan Kuri§ patri k tym,
ktorého vicsina torontskej
slovenskej pospolitosti vnimala
vzdy v pevnom spojeni s
farnost’ou sv. Cyrila a Metoda v
Toronte a rovnako aj s
Kanadskou Slovenskou Ligou.
Slova ako “vzajomna pomoc*,
,,dobro¢innost* ¢i ,,ochota
poradit™ patria mnohokrat iba
k frazam, no so Stefan KuriSom
su stmelené v tom najiprimne-
jSom slova zmysle.

Mnohi z emigracie “68” nasli
unho priatel'a, ktory bol vzdy
tam, kde potrebovali radu a
pomocnu ruku.

Stefan ma dar vyjadrit
svoj nazor, ktory sme sa naucili
vazit a reSpektovat. Ti, ktori
ziju v jeho blizkosti, vzdy obdi-
vovali jeho nemeniaci sa imidz,

ktory vobec neprezradzal jeho
vek. Ked’ bolo predneddvnom

na slovenskej sv. omS$i v
Mississauge s gratulaciou
oznameng, ze oslavuje

devitdesiatku, viaceri si medzi
sebou polozili otazku, ¢i to nie
je omyl.

Stefan je tym, ¢im aj bol.
Muzom,  ktory  nestraca
optimizmus - a stale dobry,
spolahlivy kamarat. A navyse
zastanca a  podporovatel
Kanadského Slovaka od jeho
vzniku. Clovek, ktory aj po
sedemdesiatich Siestich rokoch
prezitych v Kanade pevne
uchovava vo svojom srdci
slovensky dvojkriz a lasku
k narodu, v ktorom su pevne
zasadené jeho korene.

Ti, ktori sa dlhé desatrodia v
jeho okruhu, ako aj “novsi” pri-
atelia mu k jeho mladistvej
devitdesiatke touto cestou
uprimne a s radostou zelaju
dobré zdravie a Bozie
pozehnanie.

Vedenie 7. zboru - klubu Kanadskej Slovenskej Ligy v Toronte
. sa s poteSenim pripaja ku gratulantom, ktorych spaja ucta k
Stefanovi KuriSovi, devitdesiatnikovi, ktory bol a neustéle je
pevnym pilierom miestneho zboru - klubu.
Do d’alsich rokov mu prevolavaja “Zivio”
a Zelaju vsetko najlepsie.

Hlavny vybor Kanadskej Slovenskej Ligy, ako i
redakcia Kanadského Slovaka vyslovuju svojmu
: dlhorgénému clenovi a ¢itatel'ovi nasho
tyZzdennika Stefanovi KuriSovi pri prilezitosti jeho
' devétdesiatich narodenin uprimné Zelania dobrého
zdravia a gratuldciu k nestarnicemu elanu.

KTO A KDE

Sts. Cyril and Methodius Parish

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON

L4Z 313 905-712-1200 Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca

web site: www.slovakparish.ca

Slovensky evanjelicky kostol
augsburgského vyznania sv. Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran Church of St. Paul) 1424 Davenport Rd., Toronto,

Ont. M6H 2H8  Ont. Tel.: (416) 658-9793
Gréckokatolicka katedrala Narodenia Presv.
Bohorodicky

257 Shaw St., Toronto, Ont. M6J 2W7
Tel.: /416/ 531-4836

web site: www.chramsk.slovak-net.com
Father Andrew Kormanik

Assumption Slovak Catholic Byzantine Church
1406 Barton St. East, Hamilton, On., L8H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rimsko-katolicky kostol sv.Cyrila a Metoda, 1532
Alexeis Rd.Windsor, Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské evanjelické sluZzby BoZie v kostole Sv. Lukasa,
3200 Bayview Avenue, Toronto, M2M 3R7.

Rev. Dusan Toth, D.D. Tel.:416-2218900,

e-mail cosloffice@sympatico.ca

St. Michael’s Slovak Byzantine Catholic Church
2120 Byng Rd. (Walker/Tecumseh) Windsor’ Ontario’
N8W 3E2

Phone/Fax: (519) 258-4829

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
204 Park St. North Hamilton, Ont.
(905) 529-6674 www.slovakchurch.com

Cathedral Mission of the Transfiguration
15 Church Lane Thornhill, ON L3T 2G4 - 905-477-4867
Divine Liturgy 8:45 am Sunday

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8
(514) 721-1551

Catholic Church Protection of the Mother of God 464
Ritson Rd.S. Oshawa, Ont. L1H 5J9

Tel: 905-245-0629 Fr. Stephen Williams Adm.

email: holy.protection.byz@gmail.com

Slovenské vel’'vyslanectvo Slovak Embassy
50 Rideau Terrace, Ottawa, Ont. KIM 2A1
Tel.: (613) 749 4442  www.ottawa.mfa.sk

Honorary Consultate of the Slovak Republik Montreal
22, Place de la Madeleine

Dollard des Ormeaux Quebec, H9B 1W3

T: 514 585 2496 F: 514 421 1583

E: Slovex@slovex.com

Honorary Consul Mr. Dezider Michaletz

Honorary Consulate of the Slovak Republic
2nd Floor - 247 Abbot Street

Vancouver, B.C. V6B 2K7

Tel.(604) 682-0991 Fax: (604)- 904-0301
Honorary Consul Mr. Stanislav Lisiak

Honorary Consulate of the Slovak Republic
649 Brooker Ridge

Newmarket, Ontario

L3X 1V7 Canada

Tel.: 647 290 - 9304

Fax: (905) 898 - 0166

Honorary Consul Mr. Michael Martincek
E-mail :slovakconsulateto@gmail.com

Centrum Kkultiry a dediéstva kanadskych slovakov 12
Birch Ave. Toronto, Ont.
(416) 939 3111 http://www.slovak.com

Slovenska Kanadska Narodna Rada
Slovak Canadian National Council
135 West Beaver Creek

P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON,
Canada L4B 4R9 tel. (905)771 — 9748
scnc@rogers.com

Slovak Canadian Heritage Museum
Mizeum Slovenského Kanadského
kulturného dedicstva

30 Harding Blvd. W. suite 516
Richmond Hill, ON L4C 9M3
(905)508-4871 e-mail:info@schm.ca

Torontské slovenské divadlo
www.torontskeslovenkskedivadlo.com
divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com

Vychodna Slovak Dancers Toronto
Mario Hrapko 416 845 5836
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak Domovina Dancers, Windsor, Ont.
Irene Timko Director, 519-969-2899
e-mail: timko.irene@gmail.com

MAGGIE POPPIN’S DAYCARE
Europian & Canadian nanny with 8 years experience is offering loving, fun and educational child care in safe environ-
ment in pet & smoke free home. | have cpr and also can provide references upon request about my previous jobs
with children. My daycare will guarantee that there will not be more than 5 children (that includes my child) under the

i
supervision of 1 adult.
Hours of operation are mon-friday from 7am-5:30pm.
| am located close to downtown Brampton on Main and Vodden intersection. Also available on weekend, evenings|
ot e

Canadian Slovak League
Kanadska slovenska liga
Head Office - Hlavny arad
259 Traders Blvd. East , Unit 6
Mississauga, ON, L4Z 2ES5

Mary Ann Doucette
President/predsednicka
madoucette@ksliga.ca

and overnight- if you need a little break, to go out shopping,weekend away or you are moving and need someone to
look after your children while you are packing, | am here to help you out.
Contact maggie 647-836-4534 email: athletics58@gmail.com
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Social pillar of Toronto’s Slovak Community celebrates his ninetieth birthday

By Robert Smol

Around the world 1922 saw
the first successful use of
Insulin, the creation of the

Titus Zeman

Zaéal sa proces blahorecenia
saleziana, ktorého mucila StB.
Viedol mladych knazov za
hranice.

,V Case, ked vsetko i8lo ku
dnu, on sa rozhodol nas
mladych zachranovat,*
spomina knaz Anton Srholec.
Bol jednym =z mladych
klerikov, ktorych sa pokusil
salezian Titus Zeman previest’
zaCiatkom aprila 1951 cez
rieku Moravu.

»Nesloboda ho tak gniavila, ze
v nej nemohol Zzit'. Aby boli
l'udia slobodni, obetoval svoj
zivot,* vravi Srholec. Skupinu
pohrani¢nici chytili. Titus
Zeman dostal trest 25 rokov,
poslali ho aj do Jachymova
holymi rukami pracovat s
uranovou rudou. Prepustili ho
po 13 rokoch, no zakazovali
mu sluzbu knaza. Statna
bezpecnost’ ho kontrolovala az
do smrti v roku 1969.

Po rokoch zbierania dokladov

a vypovedi svedkov sa teraz
do Vatikanu dostala ziadost’ o
jeho blahorecenie. ,,Odovzdali
sme sumar zhruba 12-tisic
stran dokumentov, a tym sa
ukoncila prva faza procesu
blahorecenia na Slovensku,*
hovori salezian Jozef Slivon.
Ako to celé bolo?

Bolo velmi skoro rano na
zacCiatku aprila 1951, ked
skupina mladych bohoslovcov

a starSich knazov vyrazila z
Borského Mikulasa smerom k

Morave.  Neodradil ich
rozmacany terén ani velké
riziko dolapenia
pohrani¢nikmi. Mali
namierené¢ do Rakuska a
odtial do Talianska.
Komunisticky rezim v tom
Case naberal na sile.
Nepotreboval a  nechcel

knazov. Odchod z krajiny bola
jedina Sanca pre mladych

Irish Free State, the first com-
mercial radio license in
Canada, and the launch of
Reader’s Digest magazine.

It was also the year that
Stephan Kuris was born in
Revuce Slovakia on
December 21.

Last month friends and family
gathered to commemorate
Steve’s ninetieth birthday
recounting the memories of
old and young who have been
fortunate to know this social
icon of Toronto’s Slovak com-
munity.

The celebrations started with
his weekly social volunteer
group at St Cyril and
Methodius Church in
Mississauga and culminated
on December 16th 2012 with a

pomahal utiect’ khnazom, komunisticky rezim ho zn

bohoslovcov, ako doStudovat’.
Pre nlektorych starSich v
skupine zase znamenal utek
zachranu. Rezim ich uz pre-
nasledoval a hrozilo im véze-
nie. Akcia bola mimoriadne
utajend. Nevedeli o nej ani
rodicia kilazov a klerikov. Ich
vodcom bol saleziansky kiaz
Titus Zeman. Spolahli sa
nanho. O tom, Ze mal za sebou
uz dva uspesné prechody, v
tom case eSte netuSili. Ani
jeho skusenosti vSak tentoraz
nestacili. Skupina Sla pomaly,
boli v nej aj starsi kinazi. K
ricke sa nedostali po
dvojdilovom putovani okolo
polnoci, ako mali v plane, ale
az nadrédnom. Riziko
dolapenia pohrani¢nikmi sa
tak stupniovalo. Ked’ dorazili k
Morave, zostali sklamani, bola
rozvodnena. ,,.Bola to zufala
situacia,” spomina kilaz Anton
Srholec, ktory bol tiez v
skupine. Vsetci sa vody bali,
bola velmi studena a po
dlhom pochode boli
vyCerpani. Zeman ako vodca
preto rozhodol, Ze lepsi bude
navrat, ale radSej po mensich
skupinach. Do bezpecia sa
dostali len Siesti z dvadsiatich
dvoch. Chytili ranné vlaky a
dostali sa do Kutov alebo

Bratislavy. Zvysnych
pohranicénici postupne
pochytali.

Sadistické mucenie
Nasledovali mesiace mucenia

pri  vysluchoch  Statnej
bezpecnosti  (StB). ,,Ked
vypocuvali, tak na chodbe

pustili gramoféon. To preto,
aby nebolo tak pocut’ vykriky
mucenych,” hovori Srholec.
Viackrat z cely pocul, ako z
vypocuvacej miestnosti
vyvliekli  nehybné¢  tela
zamotané v deke. Boli taki
dobiti, ze nevladali ani chodit’.
Cely den museli prestat’ na

special mass and luncheon in
his honor with speeches from
his immediate family and
moving well-wishes from his
relatives in Slovakia.

“We are thoroughly amazed at
your ability to live” said his
grandson Kevin Valickis.
“They don’t make guys like
you anymore.”

Steve came to Canada at age
fourteen settling in Glace Bay
Nova Scotia with his parents.
In 1941 he started working in
the coal mines until 1947
when he moved to Toronto
with his new wife Bozena
(Bessie). The couple were to
have four children Edward,
Steve, Richard and Debbie.
After Bessie’s passing Steve
married Mary Petrik and they

narodil sa
4. januara
1915;
23. aprila
1940:
vysvateny
za knaza;
31. augusta
1950: prvykrat odviedol
klerikov do Turina;
23. oktobra 1950:

prekrogit’ hranicu
nevysiel;

22. februara 1952: odsu-
deny na 25 rokov vazenia;
10. marca 1964:
podmieneéne prepusteny;
8. januara 1969 zomiera.

jednej nohe a ked’ nevladali,
tak ich kopali do ¢lenkov.
Titus Zeman nechcel nikdy na
obdobie vysluchov spominat’.
,.Mucili ho mnohymi
nel'udskymi spésobmi hodny-
mi gestapdkov, napriklad ho
opakovane topili vo vedre s
vykalmi,* hovori jeho synovec
Michal Titus RadoSinsky.

.Nechcel o tom vobec
rozpravat’,” spomina na to, ze
ako chlapec dobiedzal do
ujceka, ako svojho
birmovného otca nazyval.
Ked chlapec neprestaval,
Titus Zeman mu predsa opisal,
ako ho vecer budievali a vodili
do chladnej miestnosti, kde ho
prinutili sa vyzliect'. ,,Potom ti
prikdzu vliezt do kamennej
jamy a musi$ si tam 'ahntt’ na
chrbat a oni ta eSte ako lezis,
kazdd  chvilu  polievaja
studenou vodou. Nesmie§ si
lahnat inak, nesmie§ sa
schulit do klbka, aby si sa
asponi trochu chranil pred
chladom,* opisuje RadoSinsky
spomienku v jednej zo svojich

have been together for the last
twenty-seven years.

During his sixty plus years in
Toronto Steve has been close-
ly associated with the Slovak
church community playing an
active role in the Parish
Council as well as the
Canadian Slovak League.
Prior to blowing out his can-
dles with the help of his four-
year old great grandson Ethan
Kuris, Steve made light of the
fact that his 90th birthday
coincided with the day some
predicted the world was sup-
posed to end.

“This is one reason we are cel-
ebrating today on the 16th of
December just in case we are
not going to be around” he
said to much laughter. “I’'m

knih o Titovi Zemanovi.
Potom sa ho uz na ni¢ nepytal.
Ujcek chcel wuz radsej
zabudnit' a odpustit. Kolko
toho prezil, dosvedcuje aj
ruzenec, ktory sa mu podarilo
z vizenia poslat’ sestre zaSity v
leme vesty. Mal 58 zrniecok.
Kazdé usilal z chleba po tom,
ako sa vratil z vysluchu.

Z vizenia do vézenia
Estebéci zo skupiny postupne

priznania vytlkli. Zemana
prinutili podpisat, ze bol
vatikanskym Spionom.

Prokurator mu navrhoval trest
smrti. Nakoniec ho Krajsky
sud v Bratislave 22. februara
1952 odsudil za vlastizradu a
vyzvedacstvo na 25 rokov
vidzenia. Spolu  odsudili
dvadsat’ 'udi, medzi nimi aj
tych, co kitazom pomahali.
Sudca im dohromady dal trest
308 rokov. Titus Zeman pos-
tupne  vystriedal  rozne
viaznice. Z llavy isiel do
Mirova, odtial’ do Jachymova,
nazyvaneho likvida¢ny tabor.
Pracoval v takzvanej vezi
smrti, kde odstdeni, vidcSinou
kflazi, niekedy aj kladivom
rozbijali vytaZeni uranovi
rudu a potom ju holymi
rukami museli nakladat’ do
debniciek. Odtial’ ho presunuli
spit do Leopoldova a
nakoniec do Valdic. Po
trinastich rokoch ho rezim
podmienecne prepustil na slo-
bodu.

Pod dozorom

Slobodny sa vSak ani zd’aleka
citit nemohol. ,,Postupne sa
jeho telo regenerovalo pribral
a navonok mozno Vyzeral lep-
Sie. Vedel vsSak, ze je sle-
dovany a pod dozorom hov-
ori RadoSinsky. Titus Zeman
si preto vel'mi daval pozor, s
kym sa stretava a kedy.
Nechcel nikoho ohrozit'. Bol
pod neustdlym psychickym

overwhelmed at your well-
wishes for me to continue and
to be around for...I was going
to say number of years but |
am going to say a number of
days, months or whatever the
good Lord will grant me as I
have to obey his wishes.”

As a gesture of their apprecia-
tion and love all of Steve’s
grandchildren and his great
grandson presented him with
roses.

“After December 21 the days
will be getting longer and so
will Dad’s years” said his son
Edward in his closing
remarks. “He is on his way to
becoming a Centenarian so
meet us here in ten years.”
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Po prosbach sestry a
Vajnor¢anov ho zamestnali v
textilnych skladoch. Knazskej
sluzbe sa nemohol venovat
vobec. Ked' v roku 1967 zacal
komunisticky rezim
polavovat, Titus Zeman
dostal povolenie sluzit' tiché
om$e. Po praci, v civilnych
Satach, pri bocnom oltari
vajnorského kostola a bez
verejnosti. Vajnorcania sa to
vSak dozvedeli a zacali na
jeho omse potajomky chodit’.
Okupadcia ho znicila
Zaciatkom roka 1968 dostal
suhlas aj na verejné omse a
vSetky knazské povinnosti.
Ked’ v auguste prisli okupacné
vojska, Titus Zeman vedel, ¢o
to znamena.

Rezim opédt’ pritvrdil. To uz
srdce Tita Zemana nezvladalo.
Na jesenn dostal prvy infarkt.
Bolesti v hrudi neodchadzali,
8. januara 1969 zomrel. StB si
nenechala ujst ani jeho
pohreb. Po rokoch naSiel
Radosinsky spravu o pohrebe
aj so zoznamom ucastnikov a
zapisom ich slov. ,,Na tomto
mieste odpociva bojovnik,
ktory dobojoval, kiaz, ktory
dosluzil svoju celozivotni
svatt omsSu,” hovoril na
pohrebe knaz Andrej Dermek,

jeden z ucastnikov
nedokonéeného pochodu za
hranice.

Clenovia vypravy sa na

Zemana nikdy za neﬁspech
nehnevali. Nebolo nam dané,
aby sme cez rieku presli, hov-
orievali. ,,Nehnevam sa,
naopak, som hrdy, ze mi to
bolo doprlate Som vd’acny za
zaujimavu cestu zivotom,*

povedal Zemanovi pri Jednom

nahodnom stretnuti v
Bratislave v roku 1968
Srholec.
SME

Veriaci na
celom svete
prezivaju
pozehnany
"Rok viery"

Svity
Benedikt 16
vyhlasil rok
2012 - 2013 za
"Rok  viery".
Rok viery dobre

otec

prezijeme len vtedy, ked
urobime kazdy vo svojom Ziv-
ote "krok viery". To ze
slovensky narod je narodom s
velkou vierou v pana Boha
dokazuje aj nasa ustava, ktora
je okrem iného zalozena na
Cyrilo -  metodejskych
tradiciach. Mnohi krestania
vo svete hovoria, ze papez
Benedikt 16, vyhlasil "Rok
viery" mimo iného aj preto, Ze
nezabudol na vyrocia, ktoré
sa v roku 2012 - 2013
uskutocnili a  uskutoCnia v
krajine, ktord je v samotnom

srdci Eurépy - v naSom
krasnom Slovensku. Tieto
vyroc€ia si mnohi neuvedomu-
jeme, ale st pre nasu cirkev
vel'mi dolezité.
Najdolezitejsie je 1150.
vyrocie prichodu sv. Cyrila a
Metoda na Slovensko v roku
863. Od roku 1412 oslavu-
jeme sviatok Sedembolestnej
Patronky Slovékov - 600. sté
vyrocie. Od roku 1712 oslavu-
jeme Bratstvo BozZského Srdca
JeziSovho na Slovensku - 300.
sté vyrocie.

Od roku 1947 sme zasvitili

Slovensko BoZskému srdcu -
65. vyrocie. Na Slovensku sa
taktiez oslavuje 50. vyrocie
otvorenia vatikanskeho
koncilu v roku 1962.

A pre mia ako maticiara je
rok 2013 velmi doélezity. V
roku 1863 bola zaloZena najs-
tar§ia narodna, kultirna a
vedecka ustanovizen na
Slovensku - Matica slovenska,
ktora okrem narodného piliera
je  zalozend na pilieri
krestanskom . Ani netreba
Slovékom roztrisenym po
celom slovenskom svete

pripominat’, Ze prvym predse-
dom Matice slovenskej bol
jednoznacne zvoleny rimsko
katolicky biskup Mons. Stefan

Moyses, a prvym
podpredsedom vyznamna
duchovna osobnost’ evan-

jelickej cirkvi - Mons. Karol
Kuzmany. Preto sme my
Slovaci na "Rok viery", ktora
zapocal uz v roku 2012, tak
vel'mi hrdi.

Ing. Frantisek Mrva
predseda MO MS v KoSiciach
- M.C. Myslava
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Deviateho oktobra 2012 priletela
z Londyna do Calgary nadejna reprezen-
tantka Slovenského narodného
hokejového muzstva Livia Lu€ova. Na
letisku ju uz oCakavala trénerka a zopar
spoluhraéok z jej budiuceho muzZstva
v Banffe, Alberta. Odvtedy pretieklo
pomerne vela vody v rieke Bow a pocas
tychto dni je uz druhou najuspesnejSou
UtoCnickou v celej Alberte, a to podla
poctu strelenych goélov a nahravok. Sest-
nasteho januara 2013 bude oslavovat
svoje devatnaste narodeniny spolu so
svojimi  spoluhrackami v banffskej
Hokejovej akadémii priamo v ich
domovskom mestecku v Banffe. Po jed-
nom zo zapasov jej muzstva v Calgary
som mal moznost sa s fiou porozpravat
a tak priblizit nezvyklu cestu
slovenského diev€atka, ktoré zacalo
zavodne hrat hokej od 9 rokov za
Hokejovy Club 46 Bardejov (HC). V 12-
tich rokoch prvy krat nastupila za zenské
muzstvo SariSanku (PreSov), ale hrala
so striedavym Startom raz za chlapcov,
raz za zeny. Ako 16- ro¢na prestupila do
Slovana Bratislava.

Livia, rok 2012 bol pre vas skuto¢ne
odrazovym vo vasej kariére, ked' ste
reprezentovali Slovenskl republiku
na Majstrovstvach sveta do 18 rokov
v Rusku. Ako ste sa dostali pod
drobnohlfad trénerov a kde sa to
vlastne vSetko zacalo?

Vlastne mojou prvou Zenskou reprezen-
taciou Slovenskej republiky bol rok 2012
na MS zZien divizie v americkom
Burlingtone. V roku 2011 som reprezen-
tovala Slovensko na MS do 18 rokov ako
juniorka v Rusku.

Pod drobnohlad trénerov som sa dostala
po prvy krat v 13-tich rokoch, ked som
dostala prvi pozvanku do reprezentacie
U 18. Zacalo to tym, Ze si ma vSimli
v jednom zo zapasov zenskej ligy.

Ak som sa dodital v oficialnych
zapisoch zo stretnuti, dali ste vitazny
gol proti Rakisankam a boli ste velmi
uspesna strelkyna aj proti
Franciuzkam. Aké mate spomienky na
tych pat’ zapasov na majstrovstvach
sveta?

Ano a velmi dobre si nan pamatam, pre-
toze bol to nas posledny zapas na
majstrovstvach sveta a Slo o to, i
skon&ime druhé alebo tretie. Ale na gdl
proti Francuzkam si spominam asi najvi-
ac. Tento zapas sme vyhrali 2:1
a koneCne sme po dvoch rokoch na
majstrovstvach zdolali Francuzky. Bolo
to nie€o neuveritelné, ako sme sa tesili.
NajsmutnejSim bol asi zapas proti
Ruskam, ktorym sme podlahli 4:0.
Povedala by som, Ze to bol velmi vyrov-
nany zdpas, ale v poslednej tretine nam
dosli sily, pretoze sme boli &asto
vylu€ovaneé, ¢o Rusky vyuZzili a nakoniec
zvitazili.

Slovenky obsadili druhé miesto. Mali
ste istotne radost’ zo striebornej
medaily. Ktord z vasich spoluhracok
je vam najblizsia?

To nebola radost, to bolo nieCo
neopisatelné, ako sme sa tesili. Prezivali
sme to, ako keby sme vyhrali zlato,
pretoze bol to najvacsi uspech U 18 na
MS vébec.

Co sa tyka spoluhracok, tak so vSetkymi
vychadzam dobre, ale asi v kazdom time
sa najde niekto, kto je niekomu najblizsi.

Hokejistka

; [ =
Mne je najblizSia Alica Mihalikova. Ona
je moja taka druha sestra, rozumieme si
velmi dobre, &i uz na lade alebo mimo
neho. Pamatam si, ked sme sa prvy krat
stretli. Bolo to na prvom reprezentaénom
zraze U 18. Vtedy sme mali len 13 rokov
a hned sme si padli do oka.
Ako ste sa dostali do Kanady? Urcite
si vas niekto musel vSimnut’ a taktiez
finanéne prispiet’ na 10-mesacné
Stipendium v Banffe, kde sucasne
navstevujete aj strednu Skolu.
Do Kanady som sa dostala vdaka MS
Zien v americkom Burlingtone, kde si ma
vSimli. Nadviazali sme kontakt. VSetko
prebiehalo velmi dobre a rychlo. Ponukli
mi velmi solidne Stipendium, ja som
nevahala a Sla som do toho. Prispela mi
nan aj moja rodina. Som velmi rada, ze
som do toho Sla, nelutujem.
Navstevujem Banff Comunity High
School a musim povedat, ze je to vefmi
dobra skola.
Vas prichod do kanadskej hokejovej
Skoly vam urcite nesmierne pomoze
vo vasom napredovani. Ako to
pocitujete? Myslite si, ze to bolo
dobré rozhodnutie, napriek dlhému
odluceniu od najblizSich?
Myslim si, Ze toto bolo asi moje
najvacsie rozhodnutie v Zzivote, ktoré
nelutujem. Vlastne toto bol vzdy méj sen
uz od detstva - Studovat a zaroven hrat
hokej v Kanade alebo v USA. Pocitujem
to hlavne v zlepSovani sa v jazyku
a hokejovych zru€nostiach.
Tym, ze navsStevujete aj Skolu,
zlepSite sa v angli¢tine. Pre
porovnanie, je tu ucebny rozvrh
naro¢nejsi ako na Slovensku?
Po pravde musim povedat, ze nase
Skoly na Slovensku su narocnejsie. Ci uz
v matematike alebo v chémii, a nielen
v tom. Tu v Kanade kladu ucitelia velky

Unikatny
kriz s
anjelskymi
kridlami
chcu
zachranit’

Najstarsi dreveny vyrezavany kriz
v Podpolani s unikatnymi
anjelskymi kridlami roky ¢aka na
svoju obnovu. Lezi v depozite

dbéraz na domace ulohy a u nas to
nebyva zvykom. TakZe odporu¢am mno-
hym inym Studentom na Slovensku
zuCastnit sa na nejakom vymennom
Studijnom pobyte.

Vas rezim sa tu toCi okolo hokeja
a Skoly. Je typicky den pocas tyzdna
a pocas zapasov velmi rozdielny?
Typicky den poCas tyzdhia je niekedy
dost’ narocCny, ale da sa to zvladnut.
Kazdy den, od pondelka do piatka,
mavame tréningy skoro rano uz okolo
6:30. Pred tréningom mavame na lade
vzdy posilfoviu 1 hodinu a potom
tréning na fade, ktory trva hodinu a pol.
Po tréningu mame individualny vybeh.
Takze ideme do Skoly, v ktorej sme do
15:30. Po Skole ma kazda z nas este
nejaku aktivitu, preto velmi vela ¢asu na
oddych nemame. Od 19:00 mame
povinne Study Hall, kde si robime
domace ulohy.

Typicky den pocas zapasov je volnejsi.
Mavame napriklad meatingy, rbézne
spologenské aktivity a takpovediac viac
volna na oddych.

Ako znasate odluc¢enie od rodiny?
Mate castu komunikaciu s rodinou
a ako?

Znasam to prijemne, pretoze byvam
u ludi, ktori mi vytvaraju velmi dobré
podmienky na spolunazivanie s nimi a su
mi ako rodina. S rodinou komunikujem Ci
uz cez Skype alebo cez socialnu siet tak
1- 2 krat do tyzdna, niekedy vbébec,
pretoze nie je na to Cas.

Ako zobrali doma na vedomie vas
odchod do Kanady? A kto vam najvi-
ac chyba?

Nasi to vzali v pohode, az na mamku. Ta
to zobrala asi najtragickejsie. Stradne sa
bala. Vzdy mi vravieva: ,,Obdivujem ta*“.
Neda sa preto povedat, kto mi najviac

chyba, proste chyba mi cela rodina.

Aké su vase plany do najblizSej
buducnosti? Urcite vas nominovali aj
do reprezentacie pocas vianoénych

sviatkov. To sa asi nebude dat
uskutocnit’, cestovanie tam
a naspat...

Ano, momentéalne som bola pozvana
(nominovana) na najbliz§i zraz - turnaj
Styroch krajin v SR, ale pravdepodobne
to nestihnem kvoli Skolskym a hoke-
jovym povinnostiam v Banffe. Vianoce
stravim v Kanade. Velmi sa na to teSim,
pretoze som nesmierne zvedava, aké to
bude. Ina kultura, ini ludia. NajblizSie
nasu zensku slovensku reprezentaciu
Caka velmi dblezita a naro€na kvalifika-
cia na olympiadu, ktora sa uskutoCni v
SR vo februari. Vrcholom sezény budu
MS Zien I. divizie v nérskom Stavangeri,
ktoré sa uskutoCnia v aprili.

Vela hokejistov a hokejistiek sa
snhazia drzat’ si rovnaké cislo, ¢i uz
v kluboch alebo reprezentacii. Vy
nosite v reprezentacii €islo 71 a tu
v Banffe ¢islo 11. Je to umyselné?
Nie, nie je to umyselné. Cislo 11 nosim,
odkedy som prvy krat obliekla hokejovy
dres. V reprezentacii bolo ¢islo 11
obsadené, tak som si vybrala Cislo 71. To
ma spaja hlavne s llya Kovalchukom. Je
to méj hokejovy vzor.

PoCas zapasov sa nam divakom
pacilo, ako vase muzstvo (teda vase
spoluhracky a trénerka) sa zabavaju
hokejom, proste maju z hry radost’. Je
to asi aj tym, ze je pohoda v muzstve,

ved ste momentalne najlepsSim
muzstvom v Alberte. Ako to
prezivate?

Prezivam to s velkym nadhladom. Som
velmi, ale velmi rada, Zze sa nam takto
dari. Na zacCiatku sezény sme si vytycili
nejaky ciel a ten chceme spinit. V time je
velmi vela nadanych bab, ktoré
pochadzaju z réznych kutov Kanady. Ci
uz z Ontaria, British Columbie, Yukonu,
Saskatchewanu alebo Alberty. Najviac
sa mi paci, ze v time je velka pohoda,
nikto ni¢ neberie tragicky, pomahame si
jedna druhej, €i uz na lade alebo mimo
neho. Baby su niekedy az prili§ Sialené
{1 Musim povedat, ze eSte nikdy som
nezazila takyto kolektiv. Dopomahaju
nam k tomu aj tréneri. UCia nas ako hrat
disciplinovane, srdcom a za tim.

Pocas naro¢ného hokejového spoé-
sobu Zivota a cestovania po Alberte
sa mozno predsa len najde chvilka na
pohlad na zivot tu v Kanade. Ako sa
Vam to pozdava?

Zivot v Kanade je velmi, ale velmi
odlisSny ako na Slovensku. Najviac ma
zaujalo a ¢o som postrehla je, ako tu
fudia ziju. Su nielen mili, ale aj ochotni
poméct, Casto sa prihovaraju a to na
Slovensku nebyva zvykom. Pre mia je
to nieCo Uzasné. Co sa tyka prirody -
krasna, Cista, naozaj je ¢o obdivovat. Ci
uz mesto Banff, v ktorom momentalne
Zijem, alebo mnoho dalSich miest v State
Alberta, ktoré som navstivila pri
cestovani za zapasmi. M6zem povedat,
Ze Kanada je jedna z najkrajSich krajin
sveta a som rada, Ze som momentalne
jej sucastou.

Dakujem za rozhovor.
Zhovaral sa Marian Liptak,
Calgary

detvianskeho muzea a ¢oraz viac
chatra. Jeho osud sa napokon
rozhodli miestni vziat do vlast-
nych ruk.

Kriz pdvodne stal v osade Sto-
liansko, kde ho tamoj$i obyvatelia
zhruba pred S$trnastimi rokmi
vymenili za novy. Uz vtedy bol
pomerne zni¢eny a v takomto
stave sa dostal do
Podpolianskeho muzea v Detve.
"Tento pricestny kriz pochadza
pravdepodobne z prelomu 19. a

20. storoCia. Je skutoCne
ojedinely hlbokou rezbou a
bohatou motivikou, plnou

krestanskej symboliky. Od inych

sa viditelne odliSuje anjelskymi
kridlami pod ramenami kriza,"
opisuje jeho vynimo¢nost
riaditelka muzea Renata
Babicova. Meno tvorcu nie je
zname, ani to, pre€o kriz ozdobil
aj anjelskymi kridlami.

Do jeho zachrany sa teraz pusta
obéianske zdruzenie Spolo¢ny
zaujem, ktoré chce v spolupraci s
mestom ziskat peniaze na dok-
ladné odborné zreStaurovanie a
nasledne na vhodné umiestnenie,
aby bol unikatny kriz pristupny
Sirokej verejnosti. Na tento ucel
vyhlasili verejnu zbierku, ktora
potrva do marca.

Detvianske drevené krize na

razcestiach, pozdlz ciest &i pri
kostoloch alebo na sukromnych
pozemkoch dotvaraju razovitu
tvar Podpolania. Histéria ich
vyroby je vySe storo¢na a
pokraCuje dodnes. MenSie sa
nachadzaju na miestnych
cintorinoch.

Cast' najhodnotnej$ich premiest-
nili ku Kalvarii v Detve, kde tvoria
samostatnu expoziciu drevenych
nahrobnych krizov. V 40. rokoch
minulého storoCia sa detvianske
nahrobné kriZe dostali aj na sym-
bolicky cintorin vo Vysokych
Tatrach, kde su dodnes.



Pocet cudzincov Zzijucich
na  Slovensku  stupol
Sestnasobne. Niektori z
nich ovplyvnili krajinu.

O Slovensku nevedeli
takmer ni¢. A vicSina z
nich nikdy neplanovala, ze
sa tu usadi. Napriek tomu
ich je tu Coraz viac a
vacsinou pripustaji, ze zre-
jme ostanu.

Koncom roku 1993 ich
bolo zaregistrovanych
podla Statistiky
cudzineckej policie nieco
cez ll-tisic, v roku 2010
ich Statisticky trad naratal
takmer 68-tisic.

A niektori — ako olympijska
vitazka ruskéd biatlonistka
Anastasia Kuzminova ¢i
kanadsky novinar Tom
Nicholson — wuz stihli
ovplyvnit’ krajinu.

Poznal len Stastnych

Ben Pascoe vedel o
Slovensku len to, ¢o kazdy
iny Kanadan. Poznal
Ceskoslovensky hokej a
najma bratov Stastnych.
Ni¢ viac. Roddk z mesta
ned’aleko Toronta
vystudoval ucitel’stvo. ,,Po
Skole som dostal ponuku
ist ucit anglictinu do
Prahy. T4 sa mi vsak zdala
prili§ velkd a po troch
tyzdioch sa  naskytla
moznost’ ist’ do Bratislavy,*
hovori Pascoe.

Povodne mal zostat’ len
jeden skolsky rok, no
neodiSiel dodnes. ,UC¢it

dospelych ma  bavilo,
stretaval som
zaujimavychl'udi — hercov,

novinarov, hudobnikov, ¢o
by sa mi v Kanade nestalo.
Vratit sa na kanadské
Skoly, kde deti nereSpektuji
ucitela, ma nelakalo.
Navyse, Bratislava je v
strede Eurdpy, vsade je z
nej blizko.*

Po prichode ho prekvapilo
najmé to, ze l'udia tu mali
rovnaké zaluby ako on —
poctvali rovnaku hudbu,
citali rovnaké knihy a tiez
sa v detstve hravali s
legom.

Po Styroch rokoch si v cen-
tre hlavného mesta otvoril
kaviaren, ktora funguje
doteraz. Dnes ho desi, aky
bude mat na jeho biznis

vplyv zvySovanie dani, ¢i
napriklad platenie odvodov
pre dohodarov.

Vhodné miesto pre rodinu
Mnoho cudzincov pritiahli
k ndm zeny. Jednym z nich
je James Greenall. Sonu
stretol pri praci na vyletnej
lodi v Karibiku. Ked’ pred
piatimi rokmi cakali prvé
dieta, rozhodli sa usadit’ v
Nitre. James si nasiel pracu
v bratislavskej pobocke
IBM. James zil okrem rod-
nej Juznej Afriky aj v inych
krajinach. Najvacsi rozdiel
na Slovensku vidi v
hodnotach. ,,Stile je tu
vel'ké zameranie na rodinu
a ucta k star§im, ktora
neexistuje v krajinach ako
Anglicko.*

Naopak, najtazsia vec pre
zivot je pre neho to, ako
vSetko vyrazne zdrazelo,
no mzdy tu nestipaji rov-
nakym tempom.

,»V porovnani s Anglickom
a Amerikou su velmi
nizke.*

Frédéric Miskiewicz nie je
cistokrvny cudzinec.
Narodil sa a vyrastal vo
Franctzsku, jeho otec mal
francuzsko-pol'sky podvod,
no matka pochadzala z
Kotesovej pri Ziline.

Pocas komunizmu tak ¢asto
chodievali za  starou
mamou. Ked’ mal 22 rokov,
rozhodol sa prist’ na rok na
Slovensko.

,,Chcel som zistit’, ako sa tu
zije normalnym l'ud’om, nie
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Cudzinci si chvalia slovensky
zmysel pre rodinu
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cudzincom s valutami.”
Zacal robit’ vo francuzskej
redakcii Slovenského rozh-
lasu.

V tom obdobi Francuzi o
Slovensku nevedeli skoro
nic.

,Ked som robil reportaz na
Champ Elysees, Slovensko
si mylili s gréckou
Specialitou souvlaki, ¢i
hovorili, Ze hlavné mesto je
Praha. Teraz uz Slovensko
poznaju,” hovori muz,
ktory si pred par rokmi
otvoril \% Bratislave
palacinkarenn a kupil aj

jazzovy klub.
Kedze krajinu trochu
poznal, ni¢ ho az tak

neprekvapilo.

»,No doteraz som si
nedokazal zvyknut' na to,
Ze v sobotu poobede je
Bratislava mftve mesto. V
Parizi je vtedy v uliciach
najviac ludi.“ Aj on suh-
lasi, ze Slovaci davaju
doraz na rodinu.

»Vidno to aj na Vianoce,
ktoré su ovela krajSie ako
tie v Parizi.“

Problémy s policiou

Vztahy so Slovakmi si
cudzinci skor chvalia. Kto
vie po slovensky, nema
problémy si najst’ kamara-
tov.

Hlavou kratia najmd nad
cudzineckou policiou, kam
sa  musia hlasit a
registrovat’. ,,V Casoch, ked’
som prisiel na Slovensko,

to bola katastrofa. Vybavit
nieco trvalo so $tastim pol
dna. Nevedel som, na ktoré
dvere klopat,”“ hovori
Pascoe.

Dodava vsak, Ze teraz sa to
vyrazne zlepSilo. Velka
ochota nebola ani zo strany

policajtov.
,»Ked som prvykrat isiel na
cudzinecki  policiu s

tlmo¢nikom, policajt mi
povedal: Co tu chces robit’,
ked nevie$ po slovensky.
Neskor, ked som sa uz
trochu nauéil, no nie¢o som
mu presne nerozumel,
okrikol ma, ze ked
nehovorim po slovensky,

preCo si  nedonesiem
tlmo¢nika,* dodava
Kanad’an.

Mnohi cudzinci si tu uz
zalozili rodiny a na navrat
nepomyslaju. ,,Pockame,
ako to tu bude, ale nerad by
som odisiel, paci sa mi tu,
hovori Kanad’an Pascoe,
ktory mé&  slovensku
manzelku a dve malé deti.
Zivot je pre nich
prijemnejsi aj preto, Ze uz
dostat’ aj niektoré ich $pe-
ciality, ktoré tu v minulosti
nenasli.

,,Kedysi som si mnoho veci
nosil z Kanady, teraz uz
dostat’ aj javorovy sirup.
Len moju  oblibenu
kanadsku horc¢icu som este
nenasiel,* smeje sa
Kanad’an.

SME

Duchovné uvahy
Uved’'me veci na
pravu mieru.

COMU SKUTOCNE
VERIA KATOLICI

(Karl Keating)

Momylnost’ papeza znamena, Ze
vSetko , €o povie, je pravda.

Ak vam papez povie, ktory tim vyhra
buduce majstrovstva sveta,
neodporacam vam investovat’ vSetky
peniaze do stavok. Nema totiZ o nic¢
vacsiu schopnost’ predpovedat’ vysle-
dok Sportovej udalosti ako ja alebo
vy.

Papez je neomylny, ale nie je vSeved.
Jeho charizma neomylnosti, ktoru
dostal ako nastupca Petra je prisne
obmedzena. [. vatikdnsky koncil
(1869-1870) uci a II. vatikansky kon-
cil (1962-1965) znovu potvrdzuje, ze
papez uéi  neomylne, ked
,»S definitivnou platnostou vyhlasuje
nauku tykajicu sa viery alebo
mravov,.

VSimnime si to obmedzenie:
neomylnost’ papeza sa tyka iba veci
viery a mravov - nie cirkevnych
zvykov, $portu, literatiry ani vacsiny
veci kazdodenného zivota. Okrem
toho sa neomylnost’ uplatituje iba
vtedy, ked’ papez ,,s definitivnou
platnostou® vyhlasuje.” To znamena
formalne, verejné  vyhlasenie;
poznamka pri obede sa nerata. Aj
biskupi, ked” st zhromazdeni na
vSeobecnom cirkevnom sneme
a zjednoteni s papezom, vo veciach
viery a mravov uc¢ia neomylne.

Doteraz sme mali dvadsatjeden
vSeobecnych snemov a na vacSine
z nich boli vydané vierou¢né alebo
moralne konstiticie. Tieto konstita-
cie si neomylné. Na mnohych
snemoch boli vydané aj disciplinérne
dekréty, ale tieto dekréty nie st
neomylné, lebo sa nezaoberaji pri-
amo vierou alebo alebo mravmi.

Pripravil Rev. Jozef Vaiio

slovak.

Ca

Bojnickemu zamku kralovali Traja krali

,,Romantick}'/ zamok si 'udia spajaja
s rozpravkami a rozpravky, tie si ¢asto
o kral'och a mudrcoch. Je to téma pre
zamok ako $ita. Traja krali, to je
tradi¢na pripomienka narodenia Jezisa
Krista, ked sa mu prisli poklonit
mudrci ako budicemu mesidSovi a
priniesli mu dary,” hovori Jan Papco,
riaditel’ Muzea Bojnice.

Biblicki Traja krali priniesli malému
Jeziskovi zlato, kadidlo a myrhu. V
tychto daroch je skrytd symbolika,
ktord sa da vysvetlovat aj ako
znamenie kralovskej vzneSenosti,
naznak mucenickej smrti a zaroven
vecnosti. Tato symbolika je o to
dolezitejsia, Ze sa v poslednom obdobi
tak Casto hovorilo o konci sveta. A svet
pokracuje d’ale;j.

Traja krali prisli na Bojnicky zamok vo

svojich tradi¢nych kostymoch — a je sa
na Co pozerat. Ich korunky sa
trblietaji, rovnako aj dary, ¢o nesu so
sebou. Prinasaju nielen symbolické
dary Jeziskovi, ale aj darCeky pre deti,
¢o pridu v tomto Case na zamok.
Prevazna Cast’ navstevnikov su rodicia
s det'mi, ale zavitaju sem aj dospeli bez
deti, napriklad zahrani¢ni turisti, ¢o
navstivili horna Nitru a checu vidiet
nie¢o nové a zaujimavé.

Prichadzali aj lyziari, ktori s chcu
pobyt v lyziarskych strediskach
spestrit’ aj takymto sposobom.

Sprievodcovia a  sprievodkyne
navstevnikov vitali v dobovych
kostymoch, obleceni ako komornici a
dvorné damy. Lektorsky vyklad
prisposobili tak, aby ¢o najviac prib-

lizoval nielen hodnoty architektary a
kultarneho dedi¢stva v jednotlivych
salach, ale aj atmosféru Troch kralov.
Na to vyuzivaju hlavne zastavenia pri
obrazoch s touto tematikou. Jednym z
najznamejsich je obraz Abrahama
Janssensa, flamskeho maliara =zo
zaCiatku 17. storoCia. Obraz nesie
nazov Klananie Troch kralov a zres-
taurovany bol pred 20 rokmi.

,,Obraz sa dostal na Slovensko vel'mi
kl'ukatou cestou. Zo starSej literatary
sa dalo zistit, Ze sa nachadzal v
Zlatych Moravciach. Potom akoby sa
pod zem prepadol, stratili sa vSetky
stopy. My sme ho nasli v pivnici na
fare v Zlatych Moravciach a zakupili
sme ho do zbierok Bojnického zamku.

Pokracovanie na str. 7
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The past, the present, the future for all
Canadians and Slovaks

We are rather lucky that
Slovakia decided to
become a nation of the
world on New Year's Day
in 1993.

At first many of us
thought that was foolish.
It mixes up two important
days of celebration, and
most of the world knows
only that first one, New
Year.

Then | thought it
over and it made me
think how wonderful it is
that on the same occa-
sion, we realize we were
all devoted to the Slovak
culture for centuries.
Much of the world never
cared or even knew
about it. Now we are part
of the world culture, and
the world knows it.

We are a people that love
our folklore, our history,
our music and our litera-
ture going back into a dis-
tant past. We preserve
and protect all of it in the
present. And at last, we

have a chance to project
all of it into the future.
We CAN.

Look at what other coun-
tries and people have
done. Pizza restaurants
exist all over the world,
not just in Italy. Jazz
music is played all over
the world (including every
summer in a Slovakia
festival), not just by or
among the black slaves
in the United States.
Vodka is enjoyed all over
the world, not just in
Russia.

Can we, and should we,
do the same? Of course
we can. And should.

As far back as 1991, at
the World Slovak Youth
Festival in Martin, |
remember two of the
many brilliant perform-
ances: one by our
Canadian Slovak youths,
one by a Slovakia Slovak
folklore group.

The Slovaks did extreme-

6

ly well in one of our
known dances. Then
they stopped... and told
us how great was our
past, but asked what will
be our future? And they
came back on stage in
costumes that looked like
they belonged on the
video program 'Star Trek'
, the far far far future —
high  boots, tight
sweaters, odd-looking
decorations.  But deco-
rated in a Slovak way.
The dancing was still
folkloric, and still brilliant,
and clearly of Slovak ori-
gin. Those young peo-

ple know we
can project our past into
our future. We will not

be the same, but we will
not be different.

Our Canadian Slovak
group came on dressed
in the many costumes of
the original Canadians —
our aboriginal Inuit, our
aboriginal  Indians, our
early French-Canadian

voyageurs and settlers.
Yes, the performance
was Slovak. And
Canadian. We showed
everyone that.

And that is how all

should think — who we
are, who we will be -
because the continuous
Slovak genetic, family,
social, and religious tradi-
tions do not change us.
They finally allow us to
change the world around
us.
Let us all wish the world
a Happy New Year, which
every time the holiday
comes lets us hope for,
and makes us all work
for, a much happier
future.

And let us all wish
Slovakia the Happiest
Birthday, because it gave
us at last what we need
to succeed in that work.

Jan George Frajkor
Ottawa

Kanadské internacne
pracovne tabory

Na uzemi Kanady existovali
pocas I. a II. svetovej vojny
internacné pracovné tabory.
Stacilo snad’, aby mal ¢lovek tre-
bars  japonsky, taliansky,
nemecky ¢i slovensky pdvod
hlavne pocas 2. svetovej vojny a
ukrajinsky, bulharsky, turecky,
Cesky, polsky alebo tiez
slovensky povod pocas 1. sve-
tovej vojny, aby sa do nich
dostal. V takychto taboroch boli
nielen muzi, ale aj Zeny s det'mi.
Napriklad David Suzuki, svetovo
uznavana vedecka osobnost,
stravil svoje detstvo v pracov-
nom tabore v Britskej Kolumbii
pocas 2. svetovej vojny.
Japoncom sa oficialne kanadska
vlada ospravedlnila v roku 1988
a ti, ¢o eSte nepomreli, boli aj
¢iastocne finan¢ne
kompenzovani.

Ked som minuly rok spolu s

“detmi a priatelmi Bradla”
objavoval stopy prvych
slovenskych ~ pionierov = v
d’alekom severovychodnom
Ontariu, mal som takisto
moznost  objavit jeden z
kanadskych internacnych

taborov 1. svetovej vojny. V
tychto nanutenych pracovnych
taboroch boli internovani aj
mnohi Slovaci.

Nachadzal sa ned’aleko mesta

THE KAPUSKASING CAMP
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Kapuskasing v rokoch 1914-
1920. Z Toronta do Kapuskasing
je to okolo 850 km.

ESte pred 1. svetovou vojnou
prichddzalo do Kanady mnoZzst-

vo emigrantov trebars z
Rakusko-Uhorska a ked” vznikol
vojnovy konflikt, tito obyvatelia
sa stali nepriatelmi Kanady.
Mnohi emigranti odisli, aby
neboli prenasledovani v povod-
nej vlasti a “zrazu” boli prenasle-
dovani v krajine, ktora im bola
novym domovom a mala im skor
poskytnut’ bezpecie.

V muzeu v Kapuskasingu som sa
dozvedel, ze len v samotnej
Kanade existovalo okolo 25
takychto gulagov pocas rokov
1914-1920. Tébory boli hlavne v
provinciach Quebec, Alberta,
British Colubia, Saskatchevan,
Manitoba, Nova Scotia. V
Ontariu boli tabory v Kingstone,
v Petawawe, Sault Ste Mary,

Toronte, v Niagara Falls a v
spominanom Kapuskasing.
Pointa bola aj v tom, ze Kanada
vyuzila emigrantov z réznych
“nepriatel'skych krajin”, ktori
museli v pracovnych taboroch
mnoho razy zadarmo, alebo len
za almuznu 25 centov denne
tazko pracovat v rdznych
fyzicky narocnych profesiach.
Chybali vojaci, ktori boli na
fronte a tak museli spravit’
otrocki robotu Vv zazemi.
Intervencné tabory boli pod
vojenskym velenim s tvrdou dis-
ciplinou. Viaceri emigranti mali
pred vojnou celkom slusné
zamestnania, ale s prichodom
vojny stratili akékol'vek civilné
slobody. Mnohi vidzni sa
nedockali slobody a pocas inter-
novania zomreli.

(Kratené)

Paul Stacho

Pod
vianocny.
stromcCek ¢
Kanad- .
ského ‘.

CSL- Br 20 Oil Springs
Varga, Frank Windsor
Tapajna, Andrew Dundas
Kollar, Michael Etobicoke
Stofko, Eva Waterloo
Gonda, Josephine Peterborough
Varga, Joseph & Fran Sarnia
ZakK, Maria Oshawa
Martinec, Joseph, Etobicoke
Ondrovic, Frank, Ottawa
Suffak, Peter Thunder Bay
Repan, Eva Winnipeg
Mader, Joseph Windsor
Sulan, Daniel & Marie Oakville
Pollak, Sebastian Toronto

SL -7.zb. Torgnto o
Kuris, Mary & Stefan Mississauga
Belloni, Hyacinta Ottawa
Ridzon, P'Delhi
Vacval, | Mississauga
Veselovsky, Jozef & Anna Toronto
Juricek, Frantisek Toronto
Kuzma, John Hamilton
Sarkozy, Zoltan Hamilton
Carno'aursky, Paul Black Diamond
Orel, Marika Mlss,lssau,(];a
Brestovansky, Alojz Orilia .
Belak, Nicholas&Cathrine Thornhill
Pustay, Steve & Helen Glencoe
Petkovsky, Jan & Vera Toronto
Ne‘{kov, Ivan & Margaret Dundas
Jakubec, Elena Toronto
Balco, William Dundas
Pisar, Emil & Ella Oshawa
Dr. Olah, Michal& Marika Toronto
Macko, Alzbeta Mls&ssau(];a
Lukac, E.M. Richmond Hil
Helen von Friedl Mississauga
Tibor Hergel Florida
G.L. Toronto
Peressenyi, Igor Toronto
Doucette, Mary Ann Ottawa
Anonymous Oshawa
Kvetan, Mary Montreal
Gulej, Emilia Mississauga
Lucan, Frank Swan River
Kacur, Anna Milton
Demek, Jan & Emilia Brampton
Vka_isa|y Ag)ad & Marika Woodstock
Ujc,Harold & Stefania Toronto
Dziak,Cyril & Anna Kitchener
Desouza, A. Kitchener
Fratrik, Magda Brampton
Dr. Belovic, B. Oakville
Matusky, Lydia & Jozef Cote-St-Luc
Adamovsky, Victor Etobicoke

Under
-3 the

:Chistmas
; Tree

Swider, Richard Toronto (in memory of Mr. & Mrs. Matus

and Janina Stanek)

Letko, Miro Mississauga

Frajkor, George Ottawa

Kravcik, Steve London On.

Mol€an, Peter Petrolla

Slovak Community Nat.Hall Oshawa
Mistuna, Katarina Toronto

Strban, Julius Toronto

Orligky, Olga Petrborough

Dr. Stefancik, Jan Vegreville, Alberta
Megles, George & Anna Oshawa
Kluka, Andrew Blenheim

Siroky, Zuzana Scarborough

Fuska, Marta Kirkland

Mekic, Elizabeth Vancouver

Klas, Anna Etobicoke

Demko, Viadimir &Lydia Huston Tx.
Vrba, Roman Toronto
Kravjansky, Mikula$ &Ruzena Vasaga Beach
Bubrin, Ludvik Toronto |

Ridos, Jozef & Mary Hamilton
Pender, Joseph Oshawa

Kapralik, Chrissie Surrey BC
Sajgalik, Bozena Richmond Hill
Brinkos, Steve Brandford

Anonymus

Pavlis, Michael Toronto

Cincik, Stefania Poin - Claire .
Vrbengki,Tony & Helen Oakville
Jakubcak, Margaret & Michal Etobicoke
Dudo, Ladislav Bradford .
Rada, Otto & Margaret Willowdale
Ceresriova, Maria Brampton

Belak, Nicholas North York

Photo: Paul Stacho




Canadian School in
Slovakia looks for

teachers,

Miroslav Marko is a prominent
young architect in Bratislava.
He and his wife Anna enjoyed a few
years of study at Carleton
University in Ottawa. They are fond of
Canada, and are working in connection
with that fondness back in Slovakia.

Mrs. Anna Marko works at a

school for teaching Slovaks about
Canada. It was in hiatus for a while, but
is back in action and is looking to be
well-known. It wants Canadian Slovaks
to help, and to teach, over there.

Here is how Miro described it:
"As you probably know, Anna stood
behind the project Canadian Summer
School at the very beginning in 2003.
But because of her responsibilities as a
student in Canada (later in Austria),
and maternity leave, the project was
run by her sister Katka. The project had
a break in 2011 and 2012 due to family
reasons. It teaches Slovaks about
Canada."

Anna is now “back in business”.
She is going to organize a Canadian
Summer School in 2013. It will be in the
spa town Trencianske Teplice, near the
Trencin “Hotel Praha” (www.hotelpra-
ha.sk) which is owned by the Marko

publicity

family. It will be the home of a
Canadian Summer School for four
weeks from the end of July.

The Markos are asking if any
Canadians would like to participate in
this project as teachers, to have fun
with teaching English in “our traditional-
ly fun-oriented” summer school, and/or
to help Anna to “get back in business”
in any way.

Anna’s email address is :
annamarkova13@gmail.com

To check out the school and its
people, try this social network address:
http://www.facebook.com/CanadianSu
mmerSchool

The Markos lost many email
addresses of Canadians who taught
English in the school before the hiatus.

They ask us to forward this mes-
sage to any former teachers we might
know where there, and who might be
interested in coming back.

Or let the Markos know your own
interests and experience. The Markos
think this is the beginning of a new era
of their Canadian Summer School in
Slovakia.

Jan George Frajkor

Bojnickému zamku
kralovali Traja krali

Pokracovanie zo str. 5

V literatire sa obraz spajal s inym
flamskym maliarom, ale ked sme
dali obraz zreStaurovat, zistili sme,
ze signatira je falo$nd a obraz v
skuto¢nosti namaloval Abraham
Janssens, jeden z najvyznamnejSich
maliarov predrubensovského
obdobia v Antverpach," zdoraznuje
Jan Papco.

Po Troch kraloch sa Bojnicky zdmok
zaCne pripravovat na Valentinsky
vikend, svet lasky, krasy a nadeje.
Podla Jana Papca to nie je nejaké
bezduché kopirovanie americkej
kultiry, pretoZze pod oltdrom v tuna-
jSej kaplnke sa v minulosti
nachadzali kosticky svitého
Valentina. Nasli ich tam remeselnici
pri insStalovani nového oltara a

pravdepodobne st ulozené¢ aj pod
novym oltarom.

Najvacsou akciou tohto roka bude na
Bojnickom zamku jubilejny, 20.
rocnik Medzinarodného festivalu
duchov a straSidiel. Organizuju ho uz
dve desatroCia a navstevnikov sa
stale nezunoval. Tento rok ho chcu
urobit  mimoriadne  atraktivny.
Riaditel’ muzea prezradil, ze sa bude
volat" Strasidelny bal alebo ako sa
nebat’ konca sveta. Zidu sa tu vsetky
stradidla, ktoré ucinkovali pocas 20
rokov, aby sa vyrovnali s takymito
Jobovymi zvestami a bude ich
sprevadzat’ svetlohra na stenach
zamku. Strasidla budu tak Santit’, az
zédmok zbtrajh.

Ale to vSetko budu efekty svetlohry,
ktorti budi moéct’ T'udia sledovat’ aj z
bojnického namestia.
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Z]atfl bazant

v pred'ijniach LCBO

V Calgary viala slovenska
zastava uz 20. krat

(]Z 20 rokov veje pred radnicou v
Calgary na Novy rok slovenska zésta-
va, aby aj tomuto mestu pripomenula
vyro¢ie vzniku Slovenskej republiky.
Hoci po silvestrovskej zabave sa
podari vstat’ pred vychodom slnka iba
hfstke nadSencov, hlavné je, ze sa
tradicia zachovéava.

Zagal ju Palo Siska 1. janudra 1993 a
ked” sa prestahoval do Britskej
Kolumbie, Pal'o Benovsky prevzal
zodpovednost’ za vybavenie povole-
nia, dodania zéastavy vedeniu radnice a
vSetky iné formalne zalezitosti. V
prihovore pred Viano¢nym
strom¢ekom vo vestibule radnice pan
Benovsky zhodnotil 20 ro¢ny vyvoj a
prinos Slovenskej republiky doma i v
zahranici.

A potom uZz strazna sluzba radnice
odomkla slavnostny stoziar na ktorom
mesto Calgary vyvesuje zastavy pri
mimoriadnych prilezitostiach. Na
Novy rok je to slovenska zastava.

Obyvatelia Calgary ked videli viat’
naSu zastavu na jednej z hlavnych
tried mesta si najprv mysleli, ze
Slovaci zase porazili Kanadu v hokeji,
ked'ze televizne prenosy z majstro-
vsiev sveta do 20 rokov su tu
uprostred noci a malokto ich sleduje.
Nuz nabudtce sa dufam aj to podari.

Stastné a veselé 20. narodeniny,
Slovenska republika.

Pal'o Carnogursky
Black Diamond, Alberta
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Miesto
pre vas -
pre vasu
osobnu

¢i firemnu

kartu
(Vyhodna cena)
$ 300- za rok

DPS Group Chartered Accountants

Eduard Mracka

eduard. mracke@dpagroup ca | enracka@yahoo. som

Phone: {£16) 486 - B43E

Cell: (647) B84 - 4034

@

Alistate

Wear're i g B

Eob Marbysek

Agent

Alikgbe Insurance Company of Canada
J00E Winston Chagaohil Blvd

Unil 1054

Misissaupa, OM LEL 2WE

Tel: H0E-S59-7M8 ext 5O1E
|-BSE-H54 2190

Fae: DOS-BFA-EE2

E-mudl: rirstussk @l stiate.ca

sfae* BAR s GRILL.

Liba’s Bar & Grill
Licensed under LLBO

L |

TEAM REALTY

Tel.: (416) 255 - 3179

448 Browns Line, Etobicoke, Ontario
(corner of Browns Line and Horner)

www.libasbarandgrill.com

Biig: 519 741-1400
Res: H19 TAR-7T18
Fax: 670 74+ 5052

www. teamraaltykw.com

T8 Victoria St 5. lat Park 510
Eolchersr, Ontar N2l ZER

CYRIL DTIAK
Sales Represanlative

UNLIMITED RENO INC.
Peter M.Jakabek

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
Cell: (416) 571 7704
Fax: (416) 239 7984

Ealcon

16 Spinnaker Way
Unit 4

Concord Ontario
L4K 2T8

www.falconhitec.com
falconhitec@rogers.com

t. 905 669 8188
f. 905 669 8189

Hiad

PIENINY

Penzion Kastiel Hanus

SpiSské Hanusovce 10
Tel. (421) 52 - 48 92123
www. penzionhanus.sk

BLUE WATER MECHANICAL SERVICES INC
LM
§ FLOAY PROVENTERS - AIR COREHTICHEE

{EATENC - RO ERS - DRA RS

Mike Marian Masar

MASTER PLUMBER

24 HOUR SERVICE

TEL.: (416) 469 1236 FAX: (905) 469 1174

2083 Seafare Drive, Oakville, Ontario, L6L 1P5
plumber@bwm-services.com
www.plumberservice.com

Foil Stamping

Foil Embossing

Blind Embossing

Debossing

Die Cutting

Multi level Foil Embossing
Multi level Blind Embossing
Letter Press and Offset Printing

Karol Andrassy
info@azprinters.com

A-Z Printers Ltd.

61 - 556 Edward Avenue
Richmond Hill, Ontario
L4C 9Y5

Tel.: (905) 780 - 8680
Fax: (905) 780 - 8682

1570 Spoes Road
Oadivilla, Ointaras
L&l 2%7

Tisice
Slovakov
zaviedli do
cudziny sny,
praca alebo
nechut

Asi 300-tisic ludi zo Slovenska
pracuje Ci Studuje v Cesku, Velkej
Britanii, Irsku, Nemecku a
Rakusku.

Viac pracovnych prilezitosti a
vysSie prijmy, test dospelosti, unik
zo slovenskej reality, zvedavost,
tuzba zdokonalit sa v cudzom
jazyku Ci spoznat nové krajiny,
fudi, kultary.

Z réznych doévodov uz Slovensko
opustili statisice migrantov.
Skuska odvahy

Natalia Biathova (30) precesto-
vala pol zemegule. Od februara
Zije v Santiagu de Chile. ESte ako
Studentka grafického dizajnu v
KoSiciach vyhrala sutaz na logo
pre Eurépske hlavné mesto
kultdry. Miesto dizajnérky vsSak
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odmietla. ,Bolo za tym na mgj
vkus prili§ vela politiky, ¢udnych
zakulisnych tahov.”

Len ¢o dostala diplom, zbalila si
veci a zamierila do Prahy. ,Odisli
tam vSetky moje spoluziacky.
Pochopili sme, Zze v KoSiciach ¢i
na Slovensku mézeme byt dobré,
ale to je tak vSetko.“ Pracovala v
malom $tudiu, potom vo velkej
agenture, chvilu bola na volnej
nohe, po dvoch rokoch uplne
zmenila oblast. Organizovala vyt-
varné workshopy pre deti aj
starych [ludi. Vyborne ovlada
angli¢tinu, ale lakala ju
SpanielCina. Aj preto po piatich
rokoch Cesko opustila. Do
Latinskej Ameriky ju zlakal priatef
lekar.

,Na Slovensku sa vSetko planuje,
ludia potrebuju stale nejaku
istotu, a ked ju nemaju, citia sa
ohrozeni. Mne viac imponuje
neistota.“ V Santiagu nakoniec
zacala pracovat v menSej firme,
kde jej ponukli nastup ihned.
,Videli moje portfolia a boli
nadseni.”

O definitivnom navrate domov ani
neuvazuje. ,Cestovanie je mojou
ve€nou inSpiraciou. Ale keby som
sa na Slovensko vratila, tak len
preto, Ze mam rada KoSice. Aj

ked sa tu vela veci zmenilo a
nerozumiem im.“

V cudzine rad8ej s cudzimi
Ochota tvrdo pracovat nemusi
byt vZdy zarukou uspechu.

Jozef (49) je zruény remeselnik.
Pred padom rezimu pracoval ako
robotnik na Zeleznici, v koSickych
Hutnych stavbach a v pridruzenej
vyrobe, po novembri 1989 v
sukromnej stavebnej firme, ako
servisman hracich automatov,
robil osobného Soféra aj
skladnika. Vo velkosklade
potravin ho zamestnal pribuzny.
Ked zistil, Ze miznu, upozornil na
to majitela, Vedel, kto za kradeza-
mi stoji. Séf mu vSak povedal,
nech si to nev8ima. ,Boli to
patolizadi majitela, nedotknutelni
fudia. Firme som mohol zachranit
desattisice korun. Ked o to
nestala, radSej som odiSiel,” hov-
ori Jozef. Uz vtedy mal nutkanie
zo Slovenska odist. Skusil to ako
zivnostnik v stavebnictve. ,Sest
dni v tyzdni som makal desat
hodin. Ked som §tatu odviedol, ¢o
som mal, zostalo mi Styristo eur
na mesiac. Nebol som ochotny
dalej zivit armadu byrokratov.”
Vtedy dostal ponuku pracovat v
sukromnej stavebnej firme vo
Svédsku. Majitefom bol Slovak.

Prvé mesiace bol nadmieru
spokojny. Mohol si odlozZit
dvetisic eur mesacne. Potom
zacali vyplaty meskat. Cakali
mesiac, dva. Majitel drzal chlapov
v Sachu, vSetci pracovali
nacierno. ,Dozvedel som sa, ze
nase peniaze rozhadzuje v kasi-
nach, na prostitutky.“ Nastval sa a
vyhrazal. ,Hned v ten den ma
vyplatil. Kdpil som si letenku a
vratil sa domov.“ Jozef si vie
predstavit, ze by sa vratil do
Svédska, krajiny, kde by chcel zit
a pracovat. Ale uz nikdy nie
nacierno a u Slovaka. Na navrat
v8ak potrebuje peniaze.

V Madride ako v KoSiciach
Minuly tyZden predstavil v koSick-
om Artfore svoj novy roman
Inzerat na zivot (ktory som
nechcel zit). Prozaik, basnik a
prekladatel Peter Bily (34)
jedenast rokov Zije v Spanielsku,
poslednych péat rokov v Madride.
Najprv zamieril do Talianska, kde
vstupil do rehole augustinianov.
Po troch rokoch klastor opustil, v
Rime zacal Studovat filozofiu.
sl1alianinu som miloval uz na
gymnaziu, snival som, Ze raz
budem v Taliansku zit."

Zmenili sa Slovaci a Slovensko?
~Neviem to presne

diagnostikovat. Mam v8ak pocit,
Ze na Slovensku je naozaj hlboka
moralna kriza. Ta v8ak neprisla
v¢era, ani predvéerom.”
NajkrutejSie obdobie zaZili podfa
neho Slovaci za vlady Vladimira
Mediara. ,Zvitazil  politicky
cynizmus a [fudia ho dost
tolerovali. Teraz mam pocit, Ze je
uplne jedno, €i su pri moci Cerveni
alebo modri. Marazmus donaha
odhalila Gorila.”

Zda sa mu, Zze medzi ludmi je viac
bezohladnosti a pokrytectva,
neochoty mat a vyjadrit vlastny
nazor. ,Badat to aj v kulture, v
umeni. Spisovatelov, vytvarnikov,
hudobnikov vnima vacsina na
Slovensku ako parazitov, rovnhako
ako za komunizmu.”

Domov chodieva zriedka —-- za
poslednych Sest rokov trikrat.
Nemieni sa tak skoro vratit, hoci
ho rodi¢ia a dvaja bratia v
minulosti presviedcali.

,No idealnym miestom je pre mna
juzna Eurépa. Zda sa mi, Ze ludia
su tam duSevne ovela slobodne-
j8i. Eurdpa je relativne mala,
nemam teda pocit izolacie. Ked
som v Madride, akoby som
zaroven bol tak trochu aj v
Kosiciach.”

SME



Dve
tretiu.
- Co myslis, kolko ma rokov?

- Hm, hm, ¢o ja viem, ale mys-
lim, ze keby sa jej narodili deti,
tak rovno vnucata.

blondinky ohovaraju

Rozpravaju sa dve blondinky:
- Na svadbe chcem mat také
auto, ktoré vSetkych uputa.

- Navrhujem sanitku.

Idealne manzelstvo:

- Zlatko, dnes veder ma
necakaj, pridem az nad ranom.
- Dobre, milacgik, ale mézem sa
na to spolahnut?

Pat’ Belgi¢anov v Audi Quattro
pride na francuzsku hranicu,
kde ich zastavi colnik.

- Quattro znamena Styri. Pat
[udi nesmie ist v Quattre.

- Ved Quattro je len znacka auta
- namieta vodi¢. Pozrite sa, v
papieroch je napisané, zZe je
uréené pre pat ludi.

- Ni¢ také na mna neskusajte -
pokruti hlavou colnik.

- Vy ste teda hlupak! - roz&uli sa
vodi¢. Zavolajte mi svojho
nadriadeného.

- Teraz nema Cas - odpovie col-

INTERNATIONAL TRAVEL

nik. Ma kopu prace tamto s tymi
dvoma ludmi vo Fiate Uno.

Do ordinacie vstupi chudy
bledy muz.

- Neustale ma boli hlava, pan
doktor - stazuje sa slabym
hlaskom.

- Fajcite?

- Nie, moje telo je chramom
ducha, t0 odpornd smradlavu
vec by som nikdy nevzal do ust.
- A pijete alkohol?

- Chran Pan Boh - ohradi sa
muz. - Ako by som sa mohol
oddavat' takému hriechu?

- Ospravedifiujem sa. A mate
rad zeny?

- Nikdy - odpovie vzdorovito
muz a bojovne vystr¢i bradu. S
tymi skazenymi stvoreniami,
ktoré su nadobami hriechu,
odmietam mat Cokolvek
spolo¢né. Som Cisty a Cestny,
rozumiete?

- V poriadku - suhlasi lekar. -
Teraz uz chapem, pre€o vas
stale boli hlava.

- A preco teda?

- Mate privelmi tesne utiahnutu
svatoziaru.

Lev si zvolal na poradu vSetky

zvieratka z lesa a hovori im:

- No zvieratka, zajtra ideme na
vylet.

A zaba po fiom Skriekavym hla-
som opakovala: - No zvieratka,
zajtra ideme na vylet.

A lev pokracuje: - Zajtra o 7:00
hod sa tu stretneme.

A Zaba zasa opakuje:

- Zajtra o 7:00 hod sa tu stret-
neme.

Lev sa Skaredo pozrie na zabu
a povie: - No a to zelené zviera
s tou velkou papulou nepdjde
nikam.

A Zaba nato: - Chudak krokodil
a ten sa tak tesil...

Stoji chlapik pred nebeskou
branou a Svaty Peter mu vravi:
- Ak mi povie$ jeden skutocne
dobry skutok, ktory si vykonal,
tak ta pustim do neba.

Chlapik sa zamysli a povie:

- Ziadny problém. Raz som videl
ako motokarsky gang obtazuje
mladu zenu. PriSiel som k nim a
vravim asi dvojmetrovému, 150
kilovému chlapikovi, aby pre-
stal. Potom som mu dal jednu
po papuli, vytrhol mu piercing z
nosa a kopol ho do kolena.
Svaty Peter pozera do
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chlapikovej knihy Zivota a vravi:
- Taka prihodu tu nemézem
najst, kedy sa to stalo?

- Asi pred piatimi minatami.

Dvorenie vo Velkej Britanii:

- Pan Smith, slne¢ny jas v
oCiach vaSej dcéry a teply
vanok jej Usmevu dokonale
rozplynu cierne mraky mojho
Zivota.

- Pocujte mlady pan, to ma byt
Ziadost o ruku mojej dcéry
alebo predpoved pocasia?

- Obzalovany, tvrdite, ze ste
hodili po poskodenej
paradajky?

- Ano.

- Ako si vysvetlujete ta hréu na
hlave?

- Paradajky boli v konzerve.

Mama zajacdica sa vratila z
obchodu a vidi malého zajka
obzerat’ si tvar pred zrkadlom.
Tak jej to neda a spyta sa ho:

- Zajko, akné?

- Nie, broky!

Fero a MiSo su drobni pod-
nikatelia a rozpravaju sa o
svojich tazkostiach s novym

Zakonnikom prace. Fero hovori:
- Bol som nuteny o polovicu
znizit pocet zamestnancov.

- Aj ja. - hovori Miso.

- Ale ty si mal iba jednu
sekretarku!
- Mas pravdu, ale

patdesiatrocnu sekretarku som
vymenil za dvadsatpatrocnd...

Na zastavke: - Nazdar Fero!
Ako sa mas? ESte si sa
neozenil?

- Nie.

- A na ¢o ¢akas?

- Na autobus!

Preco, ked policajti ida na
aute dolu kopcom, otvaraju
okno?

Lebo vyhadzuju rychlost.

- Oci, €o su to zasnuby?

Otec sa zamysli a poda synovi
strasne zdlhavé a strasSne kom-
plikované vysvetlenie.

- Rozumies?

- Nie. Daj mi radSej nejaky prik-
lad

- No zasnuby su ako keby som
ti kapil bicykel na Vianoce a
nenechal ta na iom jazdit az do
Velkej noci.

Agatha Rondzik

416-922-7775

International Travel thanks all clients for a great year of working
together and is looking forward to an exciting new season 2013!

Julia
Rottko
905-
990-
0961

We are preparing 2 interesting tours with a hope that you can join us to:
- Cambodia and Vietham - Turkey

And don’t forget, we can help you with your other travel needs as airline tickets, insurance, all-inclusive pack-
ages, car rentals, cruises, etc. The prices are changing all the time so we update our Facebook page regularly.

Call our office or follow us at www.facebook.com/intltravel. Tatiana Jantoska

416 - 626 - 9779

Agata Rondzik, Manager

Zatelefonujte alebo poslite E-mail: agatha@intertravel.ca alebo intertravel@rogers.com
International Travel, 208 Bloor St. West, Suite 505, Toronto, ON, M5S 3B4 Tel: 416-922-7775, Fax 416-922-9043, Cell: 416-939-6118,
toll free: 1-877-922-8775 www.intertravel.ca Member of IATA, TICO reg. 50016556

Od roku 1983
SLOVAK TRANSLATIONS

Mgr. Eva Brejovd Oficialne preklady, tlmocenie, sekretarske sluzby Translator-Interpreter-Secretary www.evabeva.com
slovaktranslations@evabeva.com (416) 762 8223

PREVOZ NA SLOVENSKO -1y

3 niekol'’korocnou skusenostou Vam ochotne
v kontajneroch prevezieme na Slovensko vase auta,
stroje, nabhytok, ci iné veci. PomdzZzeme Vam pri
vybavavani colnych zalezitosti a imych farmalit.

Objednavka na predplatné/Subscription Form
1 rok $65.00 do Kanady/1 Year $65.00 in Canada
($90.00 do Spojenych statov/United States - $90.00 ~ $120.00 do inych krajin/Other countries - $120.00)

Osobné predplatné na/Personal Subscription
Meno/Name
Adresa/Address

Provincia/Province

* 1rok/1year <+ 2roky/2years < 3roky/3 years

Mesto/City Postovy kod/Postal Code Stat/Country

E-mail
(Pre vnatornu koreSpondenciu / For internal correspondence only)

Predplatné ako dar na/Gift Subscription + 1 rok/1 year <« 2 roky/ 2 years
Meno/Name

Adresa/Address

Telefon/Telephone

* 3 roky/3 years

Mesto/City Provincia/Province Postovy kod/Postal Code Stat/Country

Prikladam sumu/ Enclosed is the sum of $ (Vystavte Sek na Kanadsky Slovak)/ (Cheque payable to The Canadian Slovak)
Poslite na adresu/Mail to Kanadsky Slovak, 259 Traders Blvd. East, Suite 6, Mississauga ON L4Z 2E5
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1993 -

T wenty years ago the young Slovak
and Czech skaters playing at the 1993
ITHF World Championships in Sweden
experienced the birth of the modern
independent Slovak Republic in a tan-
gible way.

On December 26th, 2012, the group of
players began the competition as Team
Czechoslovakia. The team, led by a
young Slovak Pavol Demitra and a tal-
ented Czech David Vyborny, lost to
Finland 5-2 in its opening game but
then defeated the United States 6-5.
The team from Czechoslovakia then
lost its third game to host Sweden 7-2.
The 1-1 tie against Russia on 30
December 1992 was the last interna-
tional hockey game for
Czechoslovakia.

Less than 48 hours later, on January
Ist, 1993, the Slovak and Czech
nations officially separated (often
referred to as “the Velvet Divorce™)
and as of that day, the team name was
changed to “The Team from the Czech
and Slovak Republics”. But the name
change did not hamper the squad’s
prowess on the ice as in its first game
under its new name the team defeated
Japan 14-2. It continued with wins
over Germany (6-3) and Canada (7-4)
to end the round-robin event in third
place and claim the bronze medal
behind a talented Canadian team led
by Paul Kariya and an impressive
Swedish team with a record-setting
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Peter Forsberg.

After victorious games following the
team’s name change, the Czechoslovak
anthem was not played anymore.
Instead the Slovak/Czech team was
honored without a flag and the IIHF
anthem was played. Although they
continued the tournament as one team,
the players were from two different
countries from then on.

The separation on the ice that followed
the 2013 tournament was somewhat
bitter for the Slovaks. The Czech
Republic was recognized by the IIHF
as the formal successor to
Czechoslovakia and remained in the

elite pool of hockey nations. Slovakia
was considered a new country and so
was sent to the cellar of the hockey
world, having to work its way up by
winning the championships in the
lower divisions, year by year. The
same fate awaited the senior team.

The Slovaks rampaged through the
lower divisions with little difficulty
and by 1996 were promoted to the A
pool at the IIHF championships in
Boston, USA. Six years later, a core of

Birth of a Hockey Republic

Sweden. (The team had already won
silver in 2000).

The comeback on ice reflected the
indomitable spirit determination of the
entire new nation. At the separation of
Czechoslovakia, several critics had
prophesied a dismal future for the
Slovaks, a few going so far as to pre-
dict an early economic collapse of the
new country and re-integration with
one of its neighbors. But Slovaks dug
in and proved the pundits all wrong.
Today Slovakia, despite its political
and economic trials, is best off of all
the former iron curtain countries.

It was through hockey that many
Canadians and hockey fans from
around the world became aware of this
new country called Slovakia. Winning
a global championship and producing
star hockey players for the NHL
brought much attention and recogni-
tion to the new nation. In 2011,
Slovakia hosted the [IHF
Championships, referring to itself as
the “Hockey Republic” in promotional
media ads. Not an empty gesture -
Slovakia continues to live up to its
chosen nickname, producing deter-
mined hockey players and hardwork-
ing citizens.

KHL NOTES

- llya Bryzgalov, goalie for the
Philadelphia Flyers, has decid-
ed to end his sojourn with CSKA
Moscow of the KHL and return
to the United States, anticipat-

ing an end to the NHL lockout.
In the Russian capital he had
been backing up Slovak
Rastislav Stana, the leading
goalie in the KHL.

- Slovak goalie Jan Lasak is
expected to sign a contract with
Sparta Moscow where he will

join fellow Slovaks Branko
Radivojevi¢, Jaroslav Obsut a
Stefan Ruzi¢ka. Lasak was the
goalie for the Slovak Gold
Medal team at the 2002 IIHF
World Championships and
played two seasons for
Nashville Predators and their

- Bratislava of the KHL won their
first game of the New Year
defeating Avtomobilist
Yekaterinburg 3 - 1 in
Bratislava.  Goalie Jaroslav
Janus was zeroing in on a
league leading fifth shutout

graduates of this first ever junior Happy 20th Birthday, Hockey
Slovak squad played on the senior Republic!!!!
team managed by Peter Stastny that
won the Gold Medal at the World - Tichomir Miko
Championships in  Gothenburg,
affiliates. when Slovak Rostislav Spirko,

playing for Avtomobilist drove
the puck past him with only 33
seconds in the game. Slovan
has been missing its players of
junior age Tomas Mikus and
Marko Dano who were in Ufa
playing for Team Slovakia.

Zuzulova Skis
to Victory

December 29th, 2012 is a day
Slovak Veronika Velez Zuzulova will
never forget. The Bratislava native
upset the world’s favorites in
Semmering, Austria to win aWorld
Cup night slalom for her first career
victory. A week earlier she had fin-
ished seventh at the World Cup
Slalom races in Are, Sweden.

She trailed overall World Cup
leader Tina Maze by 0.55 seconds
after the opening leg but overtook
the Slovenian with a near-flawless
final run. Velez Zuzulova finished in
a combined time of 1 minute, 37.28
seconds. Kathrin Zettel of Austria
was 0.10 back. Maze was third, 0.20
behind; the rest of the field finished
more than a second behind Velez
Zuzulova.

"A while ago | was beginning to
think that it's impossible to win one
day," said the ecstatic 28-year-old
Velez Zuzulova, who has been rac-
ing on the World Cup circuit since
2000. The win has vaulted her into
third place in World Cup Slalom
standings. During the off season,
she married her French coach
Romain Velez.

Slovak youngster Petra Vlhova
finished in 11th place. The talented
17 year old earned her first world
cup points for her performance and
shows much promise.

The women's World Cup contin-
ues with two more slaloms - in
Munich on Jan. 1 and a night race
three days later in Zagreb, Croatia.

- Tichomir Miko

Sagan Slovak
Cyclist of the
Year 2012

Peter Sagan was honored with the title
“Slovak Cyclist of the Year” by the Slovak
Union of Cyclists following a successful
2012 season.

The 22 year old won the green jersey
for points classification as well as three
stages of the Tour de France. He won
four stages at the Tour of Switzerland and
five stages at the tour of California.
Sagan finished in eighth place in the UCI
(Union Cycliste Internationale) world
rankings. He did not have much success

at the London Olympics as a solo racer,
having to compete against entire teams.
The native of Zilina is enjoying great pop-
ularity at home; Slovak cycling fans
appreciate his efforts and successes.
Sagan has spawned a renewed interest
in cycling throughout the country.

Sagan’s team Liquigas-Cannondale has
changed ownership and will now be
known as the Cannondale Pro Cycling
Team. Cannondale is an American manu-
facturer which produces many different
types of high-end bicycles, specializing
in aluminum (rather than steel or titanium)
and carbon fiber frames, a technology in
which they were pioneers. “Not much has
changed, the management of the team
remains the same. We'll probably get

newly designed jerseys. My role will stay
the same. This past year | was one of the
leaders and it will be no different this
coming season,” said Sagan. The new
team already began preparations in
Tuscany before Christmas and will travel
to the USA in January before heading to
Argentina for the first race of the season,
the Tour de San Luis, beginning on
January 27th.

Among his goals in the upcoming sea-
son are the defense of the Green Jersey
at the Tour the France and victories at
some of the Spring Classics, such as the
eight day Tour of California in May.

- Tichomir Miko

Slovakia at the World Juniors

Slovakia vs Canada Matus

Matis

and Tomas

charged. Less than three min-

ing, as the Canadians roared

Team Slovakia cannot be
faulted for lack of effort.
Following the opening heart-
breaker against the Russians
(loss in overtime), the Slovaks
lost another heartbreaker 6-3
to Canada. | say heartbreaker
because the “chalani” were
leading 2 -0, and 3 — 1 holding
victory in their grasp before
Canada roared back to spoil
the upset.

Slovakia wasted no time in
getting on the scoreboard.
Less than three minutes into
the game Marko Dano scored
on a beautiful play assisted by

Mikus. The Slovaks did not let
up the tempo and continued to
play an aggressive game
matching the Canadians in
end to end rushes and defen-
sive plays. At the fourteenth
minute mark, JC Lipton was
assessed a five minute penal-
ty and game misconduct for
checking to the head and neck
area of Tomas Mikus. Slovaks
made the best of the one man
adavantage to increase their
lead with Mikus scoring on
play from Dano and Martin
Reway.

The Canadians returned to the
ice for the second period re-

utes into the period Ryan
Storme notched Canada’s first
goal of the game. But then
team mate Anthony Camara
was given a five minute major
and game misconduct for
charging Patrik Luza who left
the ice on a stretcher.
Seconds later, Ryan Strome
was sent off for tripping and
the Slovaks found themselves
with a two man advantage
which they did not let go to
waste — Dano scored his sec-
ond goal of the game, assisted
by Emil Bagin, regaining
Slovakia’s two point lead. But
the rest of the second period
proved to be Slovakia’'s undo-

back to score on two separate
power plays and one equal
sided goal to take a 4 — 3 lead.
The Canadians added two
more goals in the third period
to ensure their victory.

Player of the Game for
Slovakia was Marko Dano
who scored two goals.
Canada’s player of the game
was Mark Scheifele who
scored the winning goal. The
shots on goal were 30 for
Canada and 28 for Slovakia,
hardly a one-sided game.

Continued on page 11



Slovakia...

Continued from page 10

Slovakia vs. Germany

Slovak hockey fans were held breathless as
Slovakia edged out Germany 2-1 in overtime.
Had it not been for the brilliant play of the
German netminder, the scoreboard might have
told a different story. In the second and third peri-
od the Slovaks outshot the Germans 17-6 and
11-4 respectively.

Two minutes into overtime, Peter Ceresnak
one-timed a blistering slapshot on a pass from
Marko Dano and Martin Renway which found its
mark at the back of the German net. Ceresnak
plays for the Peterborough Petes of the OHL.

The Best Player of the Game for Slovakia was
Bruno Mraz who scored the tying goal, taking the
game to overtime and eventual victory. The
German Player of the Game was the almost
indomitable goalkeeper Marvin Cupper who
plays for the Shawinigan Cataractes of the
QJMHL.

Slovakia vs USA

As predicted by the TV hockey pundits, the USA
defeated Slovakia, sending the “chalani” to duke
it out with Latvia and Finland for the right to stay
in the elite division another year. What was
unpredicted was the score — a walloping 9-3
romp.

The Slovaks were mired in mud for the first
two periods, falling behind 8-2. In period three
Slovakia began to show the form that had earlier
threatened the Canadians and the Russians and
held the Americans to a 1 — 1 draw but by then it
was too late; too much damage had occurred in
the first two periods. Cole Bardreau of the USA
and Peter Ceresnak of Slovakia were best Best
Players of the Game for their respective teams.

Slovakia vs Latvia

Slovakia had trouble with winless Latvia, narrow-
ly defeating the Baltic nation 5 — 3. The deter-
mined Latvians outshot the Slovaks 40-27 but
Slovak goalkeeper Adam Nagy shone with 37
saves while Andrej Bires and Marko Dano each
scored a pair of goals. Bires was named
Slovakia’s Player of the Game. The victory
assures Slovakia a spot at the next year’s U20
championships in Malmo, Sweden and makes
Slovakia’s last game of the tournament against
Finland meaningless.

Slovakia vs Finland

Finns were motivated, defeating the hapless
Slovaks 11-4 . It is difficult to get pumped up for
a game that means little after having played five
games in a row where everything was on the line
— first advancement and then danger of relega-
tion. Enough said about this debacle.

Afterthoughts and Next Year

Although Team Slovakia failed to advance to the
elimination and medal rounds, its performance at
the IIHF U20 Championships was far from dis-
mal. Limited in resources (ice rinks, registered
hockey players, etc) Slovakia still manages to
threaten and occasionally upset the likes of
Russia and Canada. At this championship,
Slovakia almost toppled Russia in overtime and
slugged it out with Canada, leading for more than
half the game.

The 20 games played against teams in
Slovakia’s Extraliga since September helped the
youngsters of Team Slovakia to mature as a
team. This year Slovakia relied more on home
grown talent, employing only two players from
the North American Leagues — Peter Ceresnak of
the Peterborough Petes and Martin Reway of the
Gatineau Olympiques.

Coach Ernest Bokros must be commended for
his leadership and tactics — the team played
good basic hockey yet displayed creative out-
bursts that were rarely seen under Stefan Mikes
the former coach. The team also played with far
more discipline and restraint than in previous
years, where games had occasionally been lost
due to unnecessary penalties. There is no doubt
this team played “smarter” than most in the past.

Next year’s U20 championships in Malmo,
Sweden should be at least as exciting as this
year’s for the Team from the Tatra Mountains.
The optimism is very cautious, though. Slovakia
will be losing a number of its best players to age,
like Peter Ceresnak and Adam Nagy. At the last
IIHF Under 18 championships, the Slovak team
was relegated to a lower division so the talent
pool remains a question mark. Coach Bokros
faces an unenviable task of building a contender
from slender resoures, but he has shown that he
can do it. Malmo is a year away but the work has
already begun.

- Tichomir Miko

Up to 1200 Flee
Prison with
Presidential
Amnesty

The amnesty that Slovak
President lvan Gasparovic
declared on January 1 will
relate to some 1200 peo-
ple in the 5 million country,
Gasparovic’s spokesman
Marek Trubac said accord-
ing to information by yes-
terday’s issue of daily
Pravda, not the originally
estimated 550 prisoners.

Justice Ministry spokes-
woman Jana
Zlatohlavkova said 753
convicts were released on
Wednesday, Pravda.sk
server wrote. Gasparovic
granted the amnesty on
the occasion of the 20th
anniversary of establish-
ment of the independent
Slovak Republic. The prav-
da.sk server wrote that the
decision covers those
given both suspended and
unsuspended sentences
for criminal offences com-
mitted wittingly and out of
negligence and carrying up
to 18 months in prison.

The perpetrators are
allegedly mainly young
people under 18 and those
serving their sentences in
less strict prisons.
According to the aktu-
alne.sk server, Gasparovic
also pardoned expulsion
sentences imposed before
August 1, 2004 on people
who are now citizens of
other EU states. Slovakia

was admitted to the EU in
May of the same year.

Daily Sme wrote on its web
site that Slovak prisons are
now filled at 99 percent of
their capacity, compared
with 108 before the
amnesty. Czech President
Vaclav Klaus also declared
an amnesty on January 1
also on the occasion of the
20th anniversary of the
10.5 million Czech
Republic that may relate to
an estimated more than
7400 prisoners. Some
3000 of them were
released by midday yester-
day.

President lvan
Gasparovic’s
Future
Expectations

During the President’s
New Year's Day speech,
President lvan Gasparovi¢
explained his expectations
for Slovakia in the coming
year, starting with address-
ing the economic crisis
currently gripping the
Eurozone. He stated that,
“Today’s crisis is also a cri-
sis of the morals of the
world’s financial system
and a crisis of the capabili-
ty of politics to change the
situation”. As for 2013,
Gasparovi€¢ praised the
potential benefits of the
European Union: “Today,
Slovakia has the possibility
to actively shape the face
of integration and coopera-
tion in the EU and to
reform the organisation
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and strive for win-win solu-
tions within the Union. If
we are ready to give up a
part of our sovereignty,
then we have the right to
ask the other side to fulfil
certain commitments” he
said. The President
remained optimistic about
the outcome of the
Eurozone credit crisis,
adding that, “I am con-
vinced that in the end the
Union and the euro curren-
cy will come out of the cur-
rent crisis even stronger
because the current battle
for survival of our union is
a battle for peace in
Europe and in the world.”
He continued on this
theme throughout his
speech, later stating that,
“The future of Slovakia
depends, to a great extent,
on how we will be able to
increase the productivity of
our sciences and econom-
ics and make better use of
our potential.”

CNN Puts
Kosice in Top 3

Destinations of
2013

The eastern Slovak city of
KoSice has started the
year with not just the title of
European  Capital of
Culture, but also a small
accolade from the
American News Agency
CNN. They have put it as
high as third in must visit
destinations of this year.
"The captivating eastern
city of KoSice, which offers
a mix of Renaissance,

Baroque and Art Nouveau
architecture, together with
the French city of Marseille
have been selected as the
European capitals of cul-
ture 2013," describes the
portal cnn.com. The festiv-
ities start on the 19-20
January, and there will be
over 300 events through-
out the year.

US State
Secreta

Hillary Clinton
Congratulates
Slovakia on its
20th Birthday

The US Secretary of State
Hillary Clinton was the first
to congratulate her Slovak
counterpart Miroslav
Lajéak on the occasion of
the 20th anniversary of the
establishment of an inde-
pendent Slovak state.
State Secretary Clinton
“Stressed in her letter the
successes Slovakia has
achieved and the power of
our alliance,” stated the
Slovak Foreign Minister.
Hillary Clinton highly treas-
ures the strong partnership
between our two countries
which is based on a strong
bond of respecting human
rights and the right to free-
dom. Moreover, she
emphasised her pride in
the two countries being
such close allies in NATO
and our ability to jointly
work together on ensuring
a secure future for people
in Afghanistan.

Slovakia celebrates the 20th
anniversary of the velvet split

Slovakia as we know it today cele-
brates 20 years of its existence on
January 1, 2013. On this day in
1993, the Czech and Slovak Federal
Republic (CSFR) split up to give life
to two new independent states: the
Czech Republic and the Slovak
Republic. The split of the CSFR is
often referred to as “the velvet break-
up”, since it was carried out by con-
stitutional agreements without any
violence, unlike in former Yugoslavia.
The Slovak Republic was estab-
lished on January 1, 1993, when the
parliament and the cabinet at its joint
session passed a statement regard-
ing the emergence of the independ-
ent state. Ever since, January 1 has
been a national holiday in Slovakia,
marking the emergence of the coun-
try.

The velvet break-up was preceded
by a number of meetings and negoti-
ations between Czechoslovak,
Czech and Slovak politicians and
state institutions in the period
between 1990 and 1992. On January
21, 1992, the Federal Assembly of
the CSFR (the federal parliament)
did not pass two proposals of then
Czechoslovak President Vaclav
Havel: his amendment of the consti-
tutional law on referendum and the
constitutional law on passing the
new Constitution of the CSFR.
Following that, on March 11, negotia-
tions between the Slovak National
Council and the Czech National
Council (the national parliaments)
over the organisation of the state
were suspended, and newly-elected
national parliaments were expected
to resume.

The winners of the 1992 parliamen-
tary elections, the Civic Democratic
Party (ODS) in the Czech Republic,
and the Movement for a Democratic

Slovakia (HZDS), led by Vladimir
Mediar, in the Slovak Republic,
launched negotiations over the
break-up.

On July 17, 1992 the Slovak parlia-
ment passed the Declaration on the
Sovereignty of the Slovak Republic,
a symbolic document, which was fol-
lowed by the passing of the
Constitution of the Slovak Republic
on September 1. The Constitution
became effective on October 1.

The Federal Assembly passed the
constitutional law on the dissolution
of the CSFR on November 25, 1992,
which  became  effective on
December 31, 1992, at midnight.
The two governments also signed an
agreement on the common proceed-
ing of the passing of rights and duties
from the work contracts of the state
bodies and state organisations of the
federation. During the very first day
of its existence the Slovak Republic
was diplomatically recognised by 93
states, among them the US, Russia,
China, the UK, Germany and
France. The first diplomat to submit
official documents regarding diplo-
matic relations was the general con-
sul of Germany, who did so 30 min-
utes after midnight between
December 31, 1992 and January 1,
1993. The Slovak Republic was also
admitted as a member of world
organisations and institutions, such
as the World Bank and the United
Nations. Later, in March 1993,
Slovakia became a member of
CEFTA, the Council of Europe and
others.

Since February 8, 1993, the official
currency of the Slovak Republic was
the Slovak crown, which was used
until January 1, 2009, when it was
replaced by the common European

currency.
On February 15, 1993, the Slovak
parliament elected the first Slovak
president, Michal Kova¢, who ran as
the candidate of the HZDS.

The break-up of the CSFR was a
way out of an uncompromising situa-
tion, according to Milan Zemko from
the Historical Institute of the Slovak
Academy of Sciences.

“In post-November 1989 Czecho-
Slovakia it quickly became clear that
there were very diverse ideas about
the authentic federation,” Zemko
said in an interview with the SITA
newswire, and explained that Czech
politicians were talking about a so-
called functional, significantly cen-
tralised federation, while Slovak
politicians favoured a rather looser
marriage.

As early as 1990 the Czechs and
Slovaks engaged in the so-called
hyphen war, after the Slovak side
opposed the Czechoslovak Republic
as a new name for the country, and
demanded the name Czecho-Slovak
Republic instead. In the end a com-
promise was reached whereby the
name was passed without the
hyphen in the Czech language and
with it in Slovak. In multinational
post-socialist states the break-up of
federations previously ruled by cen-
tralised communist parties was part
of the democratisation process,
Zemko noted.

“In Central-Eastern Europe this was
how the emancipation processes of
smaller nations, which were
launched as early as the 19th centu-
ry, were rounded up,” Zemko said.

Slovak Spectator
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